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前　言

自呀呀学语时起，作为孩子的我们就经常缠着大人讲故事，从小到大也听了无数故事，时常令我们开怀大笑的笑话就是其中一种。至今还记得幼时常常要求大人们解释自己没有听懂的笑话时的执拗和听懂笑话后的前仰后合。自幼听笑话和讲笑话对每个人形成自己的语言习惯和话语风格都有极大影响。

在英语学习过程中，理解并学会转述英语笑话对我们掌握直至精通英语有着不可估量的作用。为帮助英语学习者更好地学习和理解英语文化，从而更好地掌握这门语言，本书精选了原汁原味的英语经典笑话101篇，供读者咀嚼体会。

本书的突出特点表现在：

1．内容丰富，信息量大：精选各大网站及最新报刊广为流传的笑话，涵盖童言稚语、校园趣事、家庭婚恋、饮食男女、职场商务、军警生活、文体看台、医疗卫生、名人幽默、愚人疯话、钱这东西、动物世界等十二大类的经典笑话，信息量大。而且，本书还设有一个延伸学习板块即“中式英语笑料多”，摘选了一些笑话百出的经典中式英语，同时提供地道的英语例句以作对比，让读者在开心一笑的同时轻松习得地道英语。

2．条理清晰，可读性强：各类笑话的安排以时间为逻辑主线，从“童言稚语”到“校园趣事”到“家庭婚恋”再到其他，条理清晰。每篇笑话都包括原文、注释、译文和有益链接等四部分，结构合理，可读性强。笑话经过精挑细选，令人捧腹大笑，对提高中、初级英语学习者欣赏并使用幽默话语的能力有极大帮助；词汇注释能帮助读者扫清阅读障碍，提高阅读速度；译文方便读者对照阅读；而相关链接则能让读者在读懂原文的基础上轻松愉快地了解相关的文化知识，真正做到寓学于乐。

本书的编写和出版得到了上海科学技术出版社廖承琳编辑的热忱帮助和支持，她对文中好些地方的编辑加工都起到了画龙点睛的效果，在此表示诚挚的谢意！另外，陈顺琪小朋友为“West Hill Farm”和“A Policeman and a thief”两篇笑话做了精彩翻译，笔者一字未改将之奉呈给读者鉴赏。


Naive Children

童言稚语
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1. The new baby

Mr. and Mrs. Taylor had a seven-year-old boy named Pat.Now Mrs. Taylor was expecting1 another child. Pat had seen babies in other people's houses and had not liked them very much, so he was not delighted2 about the news that there was soon going to be one in his house too.

One evening Mr. and Mrs. Taylor were making plans for the baby's arrival3.

"This house won't be big enough for us all when the baby comes," said Mr. Taylor.

Pat came into the room just then and said, "What are you talking about?"

"We were saying that we'll have to move to another house now, because the new baby's coming," his mother answered.

"It's no use," said Pat hopelessly. "He'll follow us there."

Notes:

1. expect 期待

2. delighted 高兴的

3. arrival 到达






新生儿

泰勒夫妇有一个七岁的男孩，名叫帕特。现在泰勒太太正怀着第二胎。帕特在别人家看见过婴儿，不太喜欢他们，所以他对自己家里也将有一个婴儿的消息感到不满。

一天晚上，泰勒夫妇正在为这个婴儿的降生计划做安排。泰勒先生说：“宝贝出生后，我们的房子就太小，不够住了。”帕特恰好在这个时候走进屋，问道：“你们在说什么？”

他的母亲回答说：“我们在说我们现在得搬家，因为婴儿就要诞生了。”

“那没用”，帕特绝望地说，“他会跟我们到那儿去的。”

Useful link:

美国大多数家庭都有两个或两个以上的孩子。孩子长大以后大都离开家庭自立门户，当然大的家族几世同堂住在一栋别墅或农庄或城堡中的也不罕见。
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2. A baby on the way

For weeks, a 6-year-old boy kept telling his teacher about the baby brother or sister that was expected at his house. One day the mother allowed the boy to feel the movements of the unborn1 child. The 6-year-old boy was obviously impressed2, but he made no comment3. Furthermore, he stopped telling his teacher about the impending4 event.

The teacher finally sat the boy on her lap and said, "Tommy, whatever became of that baby brother or sister you were expecting at home?"

Tommy burst into tears and confessed5, "Mommy ate it!"

Notes:

1. unborn 未出生的

2. impressed 印象深刻的

3. comment 评论

4. impending 迫在眉睫的

5. confess 坦白






妈妈肚子里的小宝宝

一连好几周，一个六岁的小男孩一直对他的老师说自己家里要多出一个小弟弟或小妹妹了。一天，这个小男孩得到妈妈允许后摸了摸妈妈怀孕的肚子，感受到了妈妈肚中胎儿的活动。很显然，这个六岁的小男孩吃了一惊，但什么话也没说出口。更奇怪的是，对于家里这件马上要发生的大事，他再也不对老师提及了。

最后，老师把这个小男孩抱过来坐在自己腿上，问道：“汤米，你一直盼望的小弟弟或小妹妹现在怎么样了？”

汤米突然大哭起来，坦白道：“妈妈把他／她吃了！”

Useful link:

Tommy又可作Tom（汤姆），是Thomas（托马斯、汤姆斯）的昵称，一般年龄很小时会被称作Tommy，稍大一点就会被称作Tom。
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3. The rain

A small boy and his father were having a walk in the country when it suddenly began to rain very hard. They did not have their umbrella1 with them, and there was nowhere to hide from the rain, so they were soon very wet, and the small boy did not feel very happy. For a long time while they were walking home through the rain, the boy was thinking. Then at last he turned to his father and said to him, "Why does it rain, Father? It isn't very nice, is it?"

"No, it isn't very nice, but it's very useful, Tom." answered his father. "It rains to make the fruits2 and the vegetables3 grow for us, and to make the grass grow for the cows4 and sheep."

Tom thought about this for a few seconds, and then he said, "Then, why does it rain on the road too, Father?"

Notes:

1. umbrella 雨伞

2. fruit 水果

3. vegetable 蔬菜

4. cow 牛，母牛






下　雨

一个小男孩和他的父亲正在乡间行走，突然下起了大雨。他们没带伞，加上四下无处可以躲雨，所以很快他们浑身上下被淋湿了，小男孩感到很不好受。他们在雨中朝家走去，有好一会儿，小男孩一直在思索着什么。

后来，他朝父亲转过脸去，问他说：“爸爸，为什么天会下雨呢？下雨可不太好，是吧？”“是呀，下雨是不太好，可是下雨也有很多有益的地方，汤姆。”父亲回答说。“下雨可以促进水果和蔬菜生长，供我们食用；同样也促使牛羊所吃的青草生长。”

汤姆想了一会儿父亲的这番话，然后说：“那么，爸爸，老天爷为什么还要把雨下在路上呢？”

Useful link:

在美国，只要在球赛开始以后下雨，每个人在离开体育场时都可以得到一张特别的票——rain check。意思是你买了票，但因为下雨没有看成比赛，为了补偿你的损失，给你一张票下回免费看一场球赛。现在，这个词已经不局限在体育球赛方面，而是广泛应用于生活的各个方面。它的意思是：给予第二次机会。
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4. A gentleman

Dick was seven years old, and his sister, Catherine, was five. One day their mother took them to their aunt's house to play while she went to the big city to buy some new clothes.

The children played for an hour, and then at half past four their aunt took Dick into the kitchen1. She gave him a nice cake and a knife and said to him, "Now here's a knife, Dick. Cut this cake in half and give one of the pieces to your sister, but remember2 to do it like a gentleman."

"Like a gentleman?" Dick asked. "How do gentlemen do it?"

"They always give the bigger piece to the other person," answered his aunt at once.

"Oh." said Dick.

He thought about this for a few seconds. Then he took the cake to his sister and said to her, "Cut this cake in half, Catherine."

Notes:

1. kitchen 厨房

2. remember 记得






绅　士

迪克七岁，他的妹妹凯瑟琳五岁。一天，妈妈把他们带到姨妈家去玩，自己就到大城市去买些新的衣服。

孩子们玩了一个小时，在四点半的时候，姨妈领着迪克走进了厨房。她交给迪克一块精美的蛋糕和一把刀子，并对他说：

“喏，迪克，给你刀子，把这块蛋糕一分为二，给你妹妹一块。不过，你得记住要做得像一个绅士那样。”

迪克问：“像一个绅士？绅士怎样做呢？”

他姨妈马上回答说：“绅士总是把大的一块让给别人。”

迪克说了一声“噢”。

他对此想了一会，然后，他把蛋糕拿给妹妹，并对她说：“凯瑟琳，你来把这块蛋糕切成两块吧。”

Useful link:

“绅士”源于17世纪中叶的西欧，由充满侠气与英雄气概的“骑士”发展而来，后在英国盛行并发展到极至。绅士风度倡导传统文化与自我存在的价值观，追求品味与人性化的生活方式，代表西方经济发展的一种新社会思潮，是中上层阶层男士所追求的一种社会风尚：出类拔萃，风度不凡。着装考究，举止文雅，尊重女性，尊重人格，继承与发扬传统文化，追求与建造生活质量，彰显男人的刚毅、坚韧、含蓄、深沉与宽宏大量的人格之美。
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5. I'm glad

A Sunday school teacher was telling her pupils1 the importance of making others glad.

"Now, children." said she, "has anyone of you ever made someone else glad?"

"Please, teacher," said a small boy, "I've made someone glad yesterday." "Well done. Who was that?"

"My granny2."

"Good boy. Now tell us how you made your grandmother glad."

"Please, teacher, I went to see her yesterday, and stayed with her for three hours. Then I said to her, ‘Granny, I'm going home, 'and she said, ‘Well, I'm glad'!"

Notes:

1. pupil 小学生

2. granny 祖母，奶奶






我很高兴

一位主日学校的老师正对学生讲使别人高兴的重要性。

“现在告诉我，孩子们”，她说，“你们当中有谁让别人高兴过？”

“我，老师”，一个小男孩说，“昨天我就使别人高兴过。”

“做得好。是谁呢？”

“我奶奶。”

“好孩子。现在告诉我们，你是怎样使你奶奶高兴的。”

“是这样的，老师。我昨天去看她，在她那儿呆了三个小时。然后我跟她说：‘奶奶，我要回家了。’她说：‘啊，我很高兴！’”

Useful link:

主日学校又称作“星期日学校”，是英、美等国在星期日为贫民开办的初等教育机构。兴起于18世纪末，盛行于19世纪上半期。当时进主日学校学习的人主要是儿童，也有青年人和成年人。教学内容包括读、写、算的基本知识等。
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6. How can I get into heaven?

"If I sold my house and my car, had a big garage1 sale and gave all my money to the poor, would I get into heaven2?" I asked the children in my class.

"No!" the children all answered.

"If I cleaned the church3 everyday, mowed4 the yard, and kept everything neat and tidy, would I get into heaven?"

Again, the answer was, "No!"

"Well," I continued, "then how can I get into heaven?"

A five-year-old boy shouted out, "You have to be dead!"

Notes:

1. garage 车库

2. heaven 天堂

3. church 教堂

4. mow 割草，除草






我怎样才能去天堂

“如果我把房子和车卖了，在车库举行义卖，并把所有的钱给穷人，我能进天堂吗？”我问班里的孩子们。

孩子们齐声回答：“不能！”

“那如果我每天都打扫教堂，给院子的草坪割草，并且把东西都收拾得干净整洁，我会上天堂吗？”

回答还是“不能！”

“好吧”，我继续问，“那我要怎样才能升天堂呢？”

一个五岁的男孩儿叫道：“你得死了才行！”

Useful link:

Garage sale又可称作yard sale，tag sale，attic sale，moving sale，junk sale等，指的是西方一些私人家庭在车库门口或院子等处拍卖自己不需要的二手家用器皿。卖家无需纳税无需执照，买卖的物件通常都很新，品质也非常好，卖家通常因为要搬家或家里摆放不下等原因将这些物品半卖半送。
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7. Jack and his grandma

Jack's grandma was very rich, and she had some shops. The old lady began to learn drawing1 when she was seventy, and she loved it very much. For twelve years she drew a lot and there were many pictures in her work room. She liked the pictures and kept them well.

One day the old lady was ill. When she was in hospital, she said to Jack jokingly2, "If someday I died, I would leave my shops to you. But I could not give you my drawings, I want to give them to a school. Then the students would remember me for ever3. But I don't know which school I'm going to give. Can you help me?"

"Well," said the little boy, "you'd better give them to a blind school."

Notes:

1. drawing 画画

2. jokingly 开玩笑地

3. for ever 永远






杰克和奶奶

杰克的奶奶经营了几家商铺，非常富有。70岁时奶奶学起了画画，并且乐此不疲。12年来，她画了很多画，工作室里也有很多。她非常喜欢这些画，把它们保存得很好。

一天，奶奶生病住进了医院。在医院时，奶奶开玩笑对杰克说：“如果有一天我死了，我的店铺都留给你。但我的画不能给你。我想把这些画都送给一所学校，这样学生们就能永远记住我了。孩子，你帮我想想，我送给哪所学校好呢？”

“哦”，小男孩说道，“您最好把它们送给盲人学校。”

Useful link:

学习本领，再老开始也不算晚。笑话中的奶奶学画画可能不算成功，但精神可嘉。现实中，不乏晚年学画而大获成功者。美国的“摩西奶奶”（安娜·玛丽·罗伯逊）直到她77岁时得了关节炎不能干其他事情时，才拿起了画笔学画画，是绘画大师中开始学习绘画年龄最大的一个。她用自己的行动和经历证明“任何人都可以作画，任何年龄的人都可以作画。”
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8. It's his fault

Billy and Bobby were brothers, and they often had fights with each other.

Last Saturday their mother said to them, "I'm going to cook our lunch now. Go out and play in the garden—and be good."

"Yes, Mummy." the two boys answered, and they went out.

They played in the garden for half an hour, and then Billy ran into the kitchen1, "Mummy," he said, "Bobby's broken a window in Mrs. Allen's house." Mrs. Allen was one of their neighbors.

"He's a bad boy," his mother said. "How did he break it?"

"I threw a stone at him," Billy answered, "and he quickly ducked2."

Notes:

1. kitchen 厨房

2. duck （低头）躲闪






都是他的错

比利和波比都是小男孩。他们是兄弟，两人经常打架。

上个星期六，妈妈对他们说：“我现在要做午饭了。去，到花园去玩吧，别淘气。”

“是，妈妈。”两个男孩回答，然后就出去了。

他们在花园里玩了半个小时，然后比利跑进了厨房。“妈妈”，他说，“波比打碎了艾伦太太家的窗玻璃。”艾伦太太是他们的邻居。

“他是个坏孩子。”他妈妈说。“他是怎么把玻璃打碎的？”

“我朝他扔了一块石子”，比利回答，“他快速躲开了。”

Useful link:

英美大多数中产阶层居住的环境都较好，多为郊区独门独栋带花园的房子，房子周围的绿化也相当好，非常适合孩子们户外运动和玩耍。而在城市的闹市区由于地价昂贵，通常只有公寓供打工族租住。
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School Jokes

校园趣事
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1. Who killed Abraham Lincoln?

"Who killed Abraham Lincoln?" the teacher asked her seventh-graders.

Everyone but John raised a hand to answer.

"Do you know, John?" she asked John.

"Damn it, I don't know and I don't care!" the boy yelled1, arms crossed. "Stop asking questions."

Upset2, the teacher kept John after class and called his father for a conference3. "What's the problem?" John's dad asked when he arrived. "Why is my son in detention4?"

"I asked John who killed Abraham Lincoln and he cursed5 and said he didn't know and didn't care, and told me to stop asking him questions."

Furiously, the man grabbed6 John by the collar. "What's your problem, son?" He shouted. "If you killed the man, just say so."

Notes:

1. yell 叫喊

2. upset 不安，忧虑

3. conference 会晤，对话

4. detention 留堂

5. curse 诅咒

6. grab 抓住，揪住






谁杀了林肯

一名老师问她所教的七年级学生们：“谁暗杀了林肯？”

除约翰外，所有学生均举起手来。

老师问约翰：“你知道答案吗？”

约翰双手交叉，大声叫道：“见鬼，我不知道，也不在乎。不要再问我问题了。”

老师感到很不安，课后把约翰留下来，并打电话让约翰的爸爸过来当面谈一谈。约翰的爸爸到了之后，问老师：“我儿子怎么了，为什么被您留下来？”

老师说：“我问他谁杀了林肯，他骂人，说他不知道也不在乎，并要我不再问他任何问题。”

约翰的爸爸非常生气，抓起儿子的衣领，吼道：“儿子呀，你究竟怎么了？如果是你杀了人，你就承认啊。”

Useful link:

1865年4月14日晚上，林肯总统来到华盛顿的福特剧院看表演。10点15分，一个名叫布斯（John Wilkes Booth）的颇有名气的演员潜入没有守卫的总统包厢，在距离林肯不到两英尺的后方，用一把大口径手枪向总统头部开枪。第二天凌晨，林肯总统去世。
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2. Napoleon was ill

Jack had gone to the university to study history, but at the end of his first year, his history professor failed1 him in his examinations, and he was told that he would have to leave the university.

However, his father decided that he would go to see the professor to urge2 him to let Jack continue his studies the following year.

"He's a good boy," said Jack's father, "and if you let him pass this time, I'm sure he'll improve3 a lot next year and pass the examinations at the end of it really well."

"No, no, that's quite impossible," replied the professor immediately. "Do you know, last month I asked him when Napoleon had died, he didn't know!"

"Please, sir, give him another chance," said Jack's father. "You see, I'm afraid we don't take any newspaper in our house, so none of us even know that Napoleon was ill."

Notes:

1. fail 失败，使……不及格

2. urge 怂恿

3. improve 提高






拿破仑病了

杰克到一所大学去学历史。第一学期结束时，历史课教授没让他及格。他被告知将要退学。

然而，杰克的父亲决定去见教授，强烈要求让杰克继续来年的学业。

“他是个好孩子”，杰克的父亲说，“您要是让他这次及格，我相信他明年会有很大进步，学期结束时，他一定会考好的。”

“不，不，那不可能”，教授马上回答。“你知道吗？上个月我问他拿破仑什么时候死的，他都不知道。”

“先生，请再给他一次机会吧。”杰克的父亲说：“你不知道，恐怕是因为我们家没有订报纸。我们家的人连拿破仑病了都不知道。”

Useful link:

1821年5月5日，被流放到南大西洋圣赫勒拿岛上的拿破仑与世长辞，法国当局随后宣称他死于“心血管疾病”。
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3. I, you and she

Peter was a clever boy. On his first day at school, he learned three words: I, You, She. The teacher taught him how to make sentences with those words.

The teacher said, "I, I am your teacher; (then pointing to a girl) She, She is your classmate; You, You are my student."

When Peter went home, his father asked him what he had learned at school. Peter said at once, "I, I am your teacher; (then pointing to his mother) She, She is your classmate; You, You are my student."

His father got angry and said, "I, I am your father; (then pointing to his wife) She, She is your mother; You, You are my son."

The next morning at school, the teacher asked Peter if he had learned the three words by heart1. "Yes," he said proudly2, "I, I am your father; (then pointing to a girl) She, She is your mother; You, You are my son."

Notes:

1. learn …by heart 谙记，能背出

2. proudly 自豪地






我，你，她

彼得是个聪明的孩子。在学校的第一天，他学了三个词：我，你，她。老师教他如何用这三个词造句。老师说：“我，我是你的老师；（然后指着一个女孩）她，她是你的同学；你，你是我的学生。”

彼得回到家里，爸爸问他学了什么。彼得马上说：“我，我是你的老师；（然后指着他的妈妈）她，她是你的同学；你，你是我的学生。”

爸爸听了非常生气，说：“我，我是你的爸爸；（然后指着他的妻子）她，她是你的妈妈；你，你是我的儿子。”

第二天，老师问彼得是否记住了那三个词。“是的，”彼得自豪地说，“我，我是你的爸爸；（然后指着一个女孩）她，她是你的妈妈；你，你是我的儿子。”

Useful link:

美国母语教学的主要部分大致分为：阅读、写作、文学欣赏、古英语和口头表达这几个部分。小学的母语教学的主要任务是培养学生的阅读能力和基本的写作能力。美国公立教育在建立初期，对于母语能力的最低目标是“让所有有投票权的公民都认得字，能明白候选人或者提案的内容，做出经过思考的选择，投下有意义的一票。”
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4. Keys or kiss

A friend of mine was giving an English lesson to a class of adults1 who had recently come to live in the United States.

After placing quite a number of everyday objects on a table, he asked various2 members of the class to give him the ruler, the book, the pen and so on.

The class went very smoothly3 and the students seemed interested in and serious4 about the work that they were engaged in5 until when my friend turned to an Italian student and said, "Give me the keys."

The man looked surprised and somewhat at a loss. Seeing this, my friend thought that the student hadn't heard him clearly, so he repeated6, "Give me the keys."

The Italian shrugged7 his shoulders. Then, he threw his arms around the teacher's neck and kissed him on both cheeks8.

Notes:

1. adult 成年人

2. various 不同的，各种各样的

3. smoothly 顺利

4. serious 认真，严肃

5. be engaged in 从事于

6. repeat 重复

7. shrug 耸肩

8. cheek 脸颊






钥匙还是亲吻

我的一位朋友在给一个成人学生班级上英语课。他们都是新近来美国生活的。

在一张桌子上摆好许多日常用品之后，他请全班同学给他挑出尺子、书本、钢笔等。

课进行得井然有序，学生们对他们自己所做的似乎很感兴趣，也很认真。后来轮到一名来自意大利的学生，朋友说：“给我钥匙。”

那人看起来非常吃惊，也有点手足无措。看到这种情况，朋友想他可能没有听清楚，于是又重复了一遍：“给我钥匙。”

那位意大利学生耸了耸肩。接着，他伸出胳膊搂住老师的脖子，在老师的双颊上亲了两下。

Useful link:

在欧美，接吻礼是上级对下级、长辈对晚辈、朋友、夫妻之间表示亲昵的礼节，通常是在受礼者脸上或额上轻吻一下。高兴的时候，或有喜事或悲伤的时候，一般也行接吻礼，表示亲热和慰问。
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5. A talking clock

Late night after the carnival1, a college student proudly showed off his new apartment to his friends. While leading the way into the den2, one of his friends asked,"What is the big brass gong3 and hammer4 for?"

"That is the talking clock," the man replied.

"How does it work?"

"Watch," the man said and proceeded to give the gong an ear shattering5 pound with the hammer.

Suddenly, someone screamed from the other side of the wall, "Knock it off, you idiot6! It's two o'clock in the morning!"

Notes:

1. carnival 狂欢节

2. den 巢穴

3. brass gong 铜锣

4. hammer 锤子

5. shatter 打碎

6. idiot 蠢货，傻瓜






会说话的钟

狂欢节后的深夜，一个学生带他朋友们参观他的新公寓，甚是得意。“那个大铜锣和锤子是干什么用的？”进门时，他的一个朋友问。

“那是一个会说话的钟”，学生回答。“这钟怎么工作的？”

“看着，别眨眼啊”，那学生走上前，一把操起铜锣和锤子，拼命地敲了一下，声音震耳欲聋。

突然，他们听到隔壁墙那边有个声音狂叫：“别敲了，你这白痴！现在是凌晨两点钟了！”

Useful link:

诺丁山狂欢节是欧洲规模最大的街头文化艺术节，每年在英国伦敦西区诺丁山地区举行。上世纪60年代，居住在诺丁山地区的西印度群岛移民因思乡情重而举办狂欢节，他们穿着民族服装、敲着钢鼓在街上走了一圈。几十年后，它发展成为规模盛大的多元文化节日和伦敦最炙手可热的旅游项目之一。
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6. Father's belt

When Tom Howard was seventeen years old he was as tall as his father, so he began to borrow1 Mr. Howard's clothes when he wanted to go out with his friends in the evening. Mr. Howard did not like this, and he always got very angry when he found his son wearing2 any of his things.

One evening when Tom came downstairs to go out, his father stopped him in the hall. He looked at Tom's clothes very carefully.

Then he said angrily, "Isn't that one of my ties3, Tom?"

"Yes, Father, it is," answered Tom.

"And that shirt's mine too."

"Yes, that's yours too," answered Tom.

"And you're wearing my belt!" said Mr. Howard.

"Yes, I am, Father," answered Tom. "You don't want your trousers to fall down, do you?"

Notes:

1. borrow 借

2. wear 穿，戴

3. tie 领带






父亲的皮带

汤姆·霍德华十七岁的时候，长得和父亲一样高了，于是当他晚上和朋友一起出去时，就开始借父亲的衣服穿。霍德华先生可不喜欢这样，当他发现儿子穿他的衣物时，总是非常生气。

一天晚上，汤姆下楼准备出去，父亲在门厅里拦住了他。他细细打量着汤姆的穿着。

然后，他气呼呼地说：“汤姆，那不是我的一条领带吗？”

汤姆回答说：“是的，爸爸，是你的领带。”

“还有那衬衫也是我的。”

“是的，衬衫也是你的。”汤姆回答说。

“还有呢，你连皮带也用我的！”霍德华先生说。

“是的，爸爸”，汤姆回答说，“你不愿意让你的裤子掉下来，对吗？”

Useful link:

美国高中毕业前都要举办Prom——高中毕业舞会。这个舞会对于每个在美国长大的人都有重大意义，它是美国人从高中走向大学、从尚未独立的孩子阶段变成走向社会的大人阶段，是人生中不可缺少的美好回忆。在Prom上，男生们会穿上潇洒而昂贵的燕尾服（tuxedos），女生们都去高档美发院去做专门的化妆和头饰，还会穿上专门为高中毕业舞会准备的精致晚礼服（Prom Dress）。
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7. The only one who could answer

His name was Johnny, and one day he came home from school looking so miserable1 that his mother was worried.

"What is wrong?" she finally asked.

Out of his trousers2 pocket, Johnny fished a note3 from the teacher which said, "Johnny has been a very naughty4 boy. Please have a serious talk with him."

"What did you do?" asked mother.

"Nothing," sobbed Johnny, "except that the teacher asked a question and I was the only one who could answer it."

"Hmn," murmured5 mother, "what was the question?"

"Who put the dead mouse6 in my drawer?" answered Johnny.

Notes:

1. miserable 悲惨的

2. trousers 裤子

3. fish a note 摸出一张纸条

4. naughty 淘气，顽皮

5. murmur 轻声说，自言自语

6. mouse 老鼠






只有他能答得出

约翰尼放学回家后脸色特别难看，他妈妈非常着急。

“怎么了？”她问道。

约翰尼从裤兜里掏出老师的一张便条，上面写着：“约翰尼这孩子非常调皮，请认真地和他谈谈。”

“你干了什么？”妈妈问道。

“没什么”，约翰尼抽泣道，“就是老师问了一个问题，只有我答得出。”

“嗯”，妈妈沉吟道，“那是什么问题呢？”

“是谁把死老鼠放在我抽屉里？”约翰尼答道。

Useful link:

英国中小学生上午9时到校，下午4时放学，每天上六节课，一节课程50分钟。在课堂上，教师极少搞满堂灌、一言堂，通常只讲授15-20分钟，其余时间留给学生自己钻研教材或独立做作业与练习。教师在课堂上的主要任务是提纲挈领地讲透教材的主要内容，然后进行巡回解答和指导。
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8. Greek

Mr. Day was a teacher at a school in a big city in the north of England. He usually went to France or Germany for a few weeks during his summer holidays, and he spoke French and German quite well.

But one year Mr. Day said to one of his colleagues, "I'm going to have a holiday in Athens1. But I don't speak Greek, so I'll go to evening classes and have Greek lessons for a month before I go." He studied very hard for a month, and then his holidays began and he went to Greece.

When he came back a few weeks later, his colleague said to him, "Did you have any trouble with your Greek when you were in Athens, Dick?"

"No, I didn't have any trouble with it." answered Mr. Day. "But the Greeks did!"

Notes:

1. Greek 希腊人，希腊语

2. Athens 雅典






希腊语

戴先生是英格兰北部一个大城市里的中学教师。暑假期间他通常到法国或德国去度几周的假，他的法语和德语都讲得相当好。

然而有一年，戴先生对他的一位同事说：“我准备上雅典去度假。可是我不会讲希腊语，所以去雅典前我将先去夜校进修一个月的希腊语课程。”他很用功地学了一个月后，他的假期也接着开始了，于是他就去了希腊。

几周后，他回来了。他的同事问他说：“迪克，你在雅典时，使用希腊语有没有遇到困难？”

戴先生回答说：“没有，我的希腊语用来得心应手，倒是那些希腊人遇到了麻烦。”

Useful link:

希腊语，广泛用于希腊、阿尔巴尼亚、塞浦路斯等国以及土耳其包括小亚细亚一带的某些地区。它是西方文明第一种伟大的语言，被许多人视为所有语言中最有效、最值得敬佩的交际工具。由于结构清楚、概念透彻清晰，加上有多种表达方式，它既适合严谨的思想家的需要，又满足有才华的诗人的要求。
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9. Student recruitment1

The meanest2 principal3 in the world was worried that his private4 school would close because of lack of5 students. One day the principal called in his assistant and demanded that he go out and recruit more students or be fired.

The next day five new students signed up6. The day after that another ten signed up. Within a week the enrollment was sky high.

Pulling his assistant aside one day, the principal asked, "How did you get so many new students to sign up?"

"It was easy," replied the assistant. "I just started a rumor7 that you were quitting8."

Notes:

1. recruitment 招生

2. mean 吝啬的

3. principal 校长

4. private 私人的

5. lack of 缺乏

6. sign up 报名，签名

7. rumor 谣言

8. quit 放弃，辞职






招　生

世上最吝啬的校长担心他的私立学校会因为缺乏生源而关闭。一天，这个校长把助理叫来，命令他出外招生，如果招不到便要解雇他。

第二天，有五个新生来报名，第三天又来了10名新生，一个星期后报名人数已经变得非常多。

校长把助理拉到一边，问：“你是怎么让这么多新生来报名的？”

“这很容易”，助理回答道，“我只是散布了一个谣言而已，说你就要辞职了。”

Useful link:

全英共有约2500所独立学校或私立学校（Independent Schools），遍布在英国各地。这些学校有时被称为“收费学校”（Fee-paying），因为相对英国公立学校对本国学生不收学费而言，私立学校无论是对本国还是国际学生都收取同样的学费。
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10. Failing the math test

A little boy was failing math. His parents tried everything, but to no avail. Finally, they decided to enroll1 him in a private Catholic school. After the first day, they were surprised when he walked in after school with a stern, focused and very determined expression on his face. He went straight right to his room and closed the door. For nearly two hours he toiled away in his room with math books strewn2 about his desk and the surrounding floor. He emerged3 long enough to eat, and after quickly cleaning his plate, went back to his room, closed the door and worked feverishly at studies until bedtime.

This behavior continued until the end of the first term. The boy walked in with his term report. His mother amazingly saw a large red ‘A' under the subject of math. Overjoyed, she and her husband rushed into their son's room, thrilled at his remarkable progress.

"Was it the nuns that did it?" the father asked. "No."

"Was it the one-to-one tutoring? " "No."

"The textbooks? The teachers? The curriculum?" "No," said the son. "On that first day, when I walked in the front door and saw that guy nailed4 to the plus sign, I KNEW they meant business!"

Notes:

1.enroll 注册报名，录取

2. strewn 散落

3. emerge 出现

4. nail 钉住，钉在……上






数学考试不及格

一个小男孩数学总是不及格。父母想尽了一切办法都没什么用。最后，他们决定让儿子去一个私立的天主教学校上学。第一天放学后，男孩的父母惊讶地发现他带着一脸坚决、专注的表情走进家门，直接走进自己的房间并关上了房门。整整两个小时他都在自己房间用功，桌子上和周围地板上堆满了数学书。吃饭时他磨蹭了很久才出来，很快地吃完盘中餐，直接回到房间关上门，狂热地一直学习到睡觉时间。

这一举动一直持续到第一学期末，男孩带着成绩报告单走进家门，母亲惊喜地发现他的数学科目下是个大大的“A”（满分）。她和丈夫喜出望外地冲进孩子的房间，为他的非凡进步而兴奋不已。

“是修女们的功劳吗？”父亲问道。“不是。”

“是一对一教学的功劳吗？”“不是。”

“是课本？老师？课程安排？”

“不是”，儿子回答，“第一天当我走进前门发现那个钉在十字架上的男人时，我就知道他们是要来真的。”

Useful link:

从19世纪以来，美国的天主教学校就已经很盛行。此类学校的教育指导思想是：教学，不仅仅是为了考试，而是要重视发掘出每一个学生的潜能，指导学生实现人生的成功远比明天考试的分数重要。
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Family and Love

家庭婚恋
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1. What I want in a man (I)

What I want in a man, original list (age 22):

1. Handsome

2. Charming

3. Financially successful

4. A caring listener

5. Witty

6. In good shape

7. Dresses with style

8. Appreciates finer things

9. Full of thoughtful surprises

10. An imaginative, romantic lover.

What I want in a man, revised list (age 32):

1. Nice looking (prefer hair on his head)

2. Opens car doors, holds chairs

3. Has enough money for a nice dinner

4. Listens more than talks

5. Laughs at my jokes

6. Carries bags of groceries with ease

7. Owns at least one tie

8. Appreciates1 a good home-cooked meal

9. Remembers birthdays and anniversaries2

10. Seeks romance at least once a week

Notes:

1. appreciate 欣赏

2. anniversary 周年纪念日






我理想中的男人（一）

我理想中的男人——原版（22岁）

1．潇洒

2．有魅力

3．经济上有所成就

4．善于倾听

5．机智、诙谐

6．健康状况良好

7．穿着入时

8．懂得欣赏美好的事物

9．充满创意的惊喜

10．富有想象力、浪漫的情人

我理想中的男人——修订版（32岁）

1．五官端正（有头发者优先）

2．上车帮我开车门，入座帮我拉椅子

3．有足够的钱享用美妙的晚餐

4．少说多听

5．我说笑话的时候他一定要大笑

6．逛街的时候帮我拎包

7．至少有一条领带

8．称赞一顿丰盛的居家晚餐

9．记得我的生日和各种纪念日

10．一周至少制造一次浪漫约会

Useful link:

在西方，绅士风度在现实生活中体现于帮女士拉开车门，入座时帮女士拉椅子，乘电梯时帮女士按所到楼层的按钮等。
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2. What I want in a man (II)

What I want in a man, revised list (age 42):

1. Not too ugly (bald head OK)

2. Doesn't drive off until I'm in the car

3. Works steady—splurges1 on dinner out, occasionally

4. Nods head when I'm talking

5. Usually remembers punch lines of jokes

6. Is in good enough shape to rearrange the furniture

7. Wears a shirt that covers his stomach

8. Knows not to buy champagne with screw-top lids2

9. Remembers to put the toilet seat down

10. Shaves most weekends.

What I want in a man, revised list (age 52):

1. Keeps hair in nose and ears trimmed

2. Doesn't belch3 or scratch in public

3. Doesn't borrow money too often

4. Doesn't nod off to sleep when I'm venting4

5. Doesn't re-tell the same joke too many times

6. Is in good enough shape to get off couch on weekends

7. Usually wears matching socks and fresh underwear

8. Appreciates a good TV dinner5

9. Remembers my name on occasion

10. Shaves some weekends

Notes:

1. splurge 挥霍

2. screw-top lids 螺旋盖

3. belch 打嗝

4. vent 发泄

5. TV dinner 电视餐（加热即食的冷冻盒装食品）






我理想中的男人（二）

我理想中的男人——修订版（42岁）

1．不太丑（谢顶也可）

2．我上车后才开车

3．工作稳定——偶尔外出吃饭

4．我说话的时候点头

5．通常记得笑话中的妙语

6．有足够的力气重摆家具

7．没有啤酒肚

8．不买带螺旋盖的香槟

9．记得放下马桶座圈

10．大多数周末会刮胡子

我理想中的男人——修订版（52岁）

1．保持鼻毛和耳朵处毛发整洁

2．不当众打嗝或搔痒

3．向别人借钱不要太频繁

4．我生气时不许打盹睡觉

5．不要多次重复讲同一个笑话

6．周末不要一直赖床

7．常换内衣裤，袜子要成双

8．和我一起吃电视餐

9．必要时记得我的名字

10．有时周末会刮胡子

Useful link:

在西方，在庆典的时候开启香槟酒表喜庆含义。香槟酒又叫起泡酒，在其软木塞开启的时候有清脆的响声，且口感芳香浓郁。而螺旋盖的香槟就没这种效果。
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3. What I want in a man (Ⅲ)

What I want in a man, revised list (age 62):

1. Doesn't scare1 small children

2. Remembers where bathroom is

3. Doesn't require much money for upkeep

4. Only snores2 lightly when asleep

5. Remembers why he's laughing

6. Is in good enough shape to stand up by himself

7. Usually wears clothes

8. Likes soft foods

9. Remembers where he left his teeth

10. Remembers that it's the weekend

What I want in a man, revised list (age 72):

1. Breathing

2. Doesn't miss the toilet

Notes:

1. scare 吓唬

2. snore 打呼噜






我理想中的男人（三）

我理想中的男人——修订版（62岁）

1．不要吓唬小孩子

2．记得浴室在哪

3．不需要太多钱生活

4．睡着的时候鼾声较小

5．记得自己为何大笑

6．能够自己站立

7．通常穿着衣服

8．喜欢软的食物

9．记得把自己的假牙放哪儿了

10．记得哪天是周末

我理想中的男人——修订版（72岁）

1．活着

2．能找到厕所

Useful link:

中美征婚启事的区别之一是，中国男人爱罗列他们的成就如学位、职业、经济状况等，而美国男人则罗列他们的个人爱好和特点。
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4. A bride's vision1

There was a couple who were getting to know each other, and when the girl was introduced to the boy's family she was very, very impressed2 with the way the parents loved each other so much. She kept saying, "Oh my God! They were so thoughtful! And your dad even brought your mom a cup of coffee in bed every morning."

She loved that very much. And after a while, the girl and boy got engaged3 and then were ready to get married.

On the way to their wedding, the girl still kept repeating her comments4 about how loving the boy's parents were and how the dad always brought coffee in bed every morning to the mom.

She kept on and on about that, and then she said, "Does that quality5 run in the family?"

And the boy said, "Yes, yes! It runs in the family, all right. And I take after my mom!"

Notes:

1. vision 幻想，梦想

2. impressed 印象深刻的

3. engage 订婚

4. comment 评论

5. quality 品质，质量






新娘的憧憬

一对情侣正在交往，女方认识男方的家人后，对男方父母间的浓情留下深刻的印象。她经常跟男友说：“你的父母彼此好体贴！每天早上你爸还端一杯咖啡到床上给你妈。”

女孩对这种感情充满向往。过了一阵子，她和男友订婚了。这以后不久他们就准备结婚了。

他们结婚那天，前往婚礼的途中，女孩还是不停地称赞男方父母有多恩爱、他爸爸每天早上都端咖啡到床上给他妈妈。

她一直说个不停，然后问道：“你们家一向都有这样的传统吗？”

男孩回答：“是啊！我们家一向都是这样。不过，继承我妈妈位子的是我！”

Useful link:

按照习惯，订婚戒一般戴在左手的中指，结婚戒指戴在左手的无名指。订婚戒指的由来据说是古代抢婚演绎的结果，当时，男子抢来其他部落的妇女就给她戴上枷锁。经过多年的演变，枷锁变成了订婚戒指，男子给女子戴戒指表示“她已归我所有”。
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5. Mysterious letters

"I don't like to inquire1 too curiously into your affairs," said the lady to her husband. "But something's been bothering me for days."

"So?" said the husband. "Tell me all about it."

"You got two letters last Friday," the lady said. "They were perfumed2. They were in a girl's handwriting. I saw you open them — you broke into a sweat, you turned white, your hands trembled…For goodness' sake, who was they from and what did they say?"

"Oh, that," said the husband. "I decided it was best for both of us not to talk about that at the time."

"For heaven's sake," screamed3 the woman. "Tell me who that was from and what that said."

"Okay," said the husband. "They were from your dress shop and laundry, saying that you owe4 them $7,400."

Notes:

1. inquire 询问，查询

2. perfumed 有香水味的

3. scream 尖叫

4. owe 欠，拖欠






神秘的信

“我不想过分好奇地打听你的事情”，妻子对她的丈夫说。“但是有件事已经困扰我好几天了。”

“是吗？”丈夫说，“说来听听。”

“上星期五你收到了两封信”，妻子说，“信是洒了香水的。是女孩的字迹。我见你打开信，你突然冒出一身冷汗，脸变得煞白，手也颤抖着……天哪，是谁写的信？信上都说了些什么？”

“噢，是这事儿。”丈夫说，“我决定我们俩最好不要谈论这件事。”

“天哪！”那女人尖叫起来，“告诉我谁写的，都写了些什么。”

“好吧。”丈夫说。“是从你的服装店和干洗店寄来的，说你欠他们7400美元。”

Useful link:

干洗剂发明人乔利·贝朗年轻时给一贵夫人当小杂工。一天夜里，夫人要求他熨她的衣服，第二天急用。因为实在太困了，乔利不小心将煤油滴在了贵夫人的衣服上。她坚决要求乔利赔偿，给她白打一年工！他答应给贵夫人白打一年工，也得到了那件衣服。他将衣服挂在床前以警示自己别再犯错。一天，他发现衣服被煤油浸过的地方不但没脏，原来的污渍也不见了。经过反复试验，乔利在煤油里加了一些化学原料，终于研制出了干洗剂。
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6. A horrible e-mail

A couple from New York decided to go to Florida for a weekend to warm themselves up during one icy cold winter. It was decided that the husband would fly to Florida on a Thursday, and his wife would follow him the next day. Upon arriving as planned, the husband checked into the hotel. There he sent his wife an e-mail. However, he accidentally left off one letter in her address and sent it out.

In the mean time: in Houston, a woman had just returned from her husband's funeral1. He had been "called home to glory" following a heart attack. The woman checked her e-mail, expecting messages from family and friends. Upon reading the first message, she fainted2 and fell to the floor. Her son rushed into the room, found his mother on the floor and saw the computer screen which read:

To: My loving Wife

From: Your Departed Husband

Subject: I've arrived!

I've just arrived and have been checked in. Everything has been prepared for your arrival tomorrow. Looking forward to seeing you then. Hope your journey is as uneventful as mine was.

P.S. Sure is hot down here.

Notes:

1. funeral 葬礼

2. faint 晕厥






恐怖的电邮

在一个冰冷的冬天，一对纽约夫妇决定去佛罗里达过一个温暖的周末。他们决定丈夫周四先飞往佛罗里达，妻子第二天过去。按计划到达后，丈夫住进了宾馆。在宾馆他给妻子发了一封电子邮件。然而，他在输入妻子邮址时漏了一个字母，信就这么发了出去。

与此同时，在休斯顿，一女子刚刚从丈夫的葬礼上回来。丈夫由于心脏病发作回到了上帝的怀抱。她查看了一下邮箱，希望有亲人和朋友的信件。但读完第一封信，她就晕倒在地板上了。她儿子冲进房间，发现妈妈躺在地板上，而电脑屏幕上闪烁着这样的内容：

致：我亲爱的妻子

发件人：你离开了的丈夫

主题：我已经到了！

我刚到并已经入住了。我已经安排好一切，就等你明天来了。期盼着到时见到你。希望你的行程和我一样顺利。

另：这儿真的很热。

Useful link:

佛罗里达，美国东南部的一个州。这里夏季漫长，温暖而潮湿。除了偶尔从北方吹来凉风与冷空气，冬季通常都很温和。州内旅游业十分发达，旅游业为其经济第一支柱。
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7. Be careful of what you wish for

A couple had been married for 35 years and were celebrating1 their 60th birthdays, which fell on the same day.

During the celebration a fairy appeared and said that because they had been such a loving couple for all 35 years, she would give them one wish each.

The wife wanted to travel around the world. The fairy waved2 her wand3, and Boom! She had the tickets in her hand.

Next, it was the husband's turn. He paused for a moment, and then said shyly, "Well, I'd like to have a woman 30 years younger than me."

The fairy picked up her wand, and Boom! He was ninety.

Notes:

1. celebrate 庆祝

2. wave 挥动，挥舞

3. wand 棍，棒






小心你所许的愿

一对夫妻已经结婚35年了，在同一天，他们也在庆祝自己60岁的生日。

在欢庆仪式上，一位仙女出现并说因为他们如此恩爱了35年，她决定满足他们每人一个愿望。

妻子说想周游世界，仙女挥动魔棒，“砰”的一声响，妻子手上就捏着周游世界的票了！

接着，轮到丈夫了。他停顿了一会，接着害羞地说道：“呃，我想要一个比我年轻30岁的女人。”

仙女拿起她的魔棒，“砰”的一声响，他变成了90岁。

Useful link:

在美国，历时不同的婚姻有不同的称谓：1年——纸婚；5年——木婚；10年——锡婚；15年——水晶婚；20年——瓷婚；25年——银婚；30年——珍珠婚；35年——玉婚；40年——石婚；45年——蓝宝石婚；50年——金婚；60年——钻石婚。
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8. 7-UP worker's worry

Four best friends met at the hospital since their wives were giving births to their babies.

The nurse came up to the first man and said, "Congratulations1, you got twins." The man said, "How strange, I'm the manager of Minnesota Twins2."

After a while the nurse came up to the second man and said, "Congratulations, you got triplets3." The man said, "Hmmm, How strange, I worked as a director for the ‘3 musketeers'."

Finally, the nurse came up to the third man and said, "Congratulations, you got quadruplets4." The man was happy and said, "Ironic5, I work for the hotel ‘4 Seasons'."

All three of them were happy until they saw their last buddy6 jumping all over the place, cursing7 God and banging his head on the wall. They asked him what was wrong and he answered, "What's wrong? I work for 7-UP!"

Notes:

1. congratulation 祝贺

2. twins 双胞胎

3. triplets 三胞胎

4. quadruplets 四胞胎

5. ironic 滑稽的，好笑的

6. buddy 家伙，伙计

7. curse 诅咒






七喜员工的担心

四个好朋友在医院里碰面了，他们的妻子正在生产。

护士过来对第一个男人说：“恭喜，你得了双胞胎。”男人说：“多奇怪呀，我是明尼苏达双子队的经理。”

过了一会儿，护士过来对第二个男人说：“恭喜，你得了三胞胎。”男人很喜欢：“嗯，太巧了。我是三个火枪手糖果店的董事。”

最后，护士跑来对第三个男人说：“恭喜，你得了四胞胎。”男人很开心地说：“真令人啼笑皆非，我为四季宾馆工作。”

他们三个都很高兴，但第四个伙伴急得像热锅上的蚂蚁，咒骂上帝并用头撞墙。他们问他有什么不对劲，他回答道：“什么不对劲？我可是在七喜公司工作呀！”

Useful link:

在美国生孩子，临产前两个月会要求丈夫去参加一些分娩指导课以指导丈夫多加安慰妻子或通过各种方法向妻子表达爱意……

此外，如果没有保险，在美国生孩子会非常昂贵，如果小孩子生下来稍微有一点问题，费用就会飞快地涨上去。
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9. Men dominated1 their women

Once in a party for officers and their wives in the army, the commander-in-chief wanted to prove to his friends how manly his officers were. After the wives were invited to the dining hall, the officers were asked to stay, the commander-in-chief ordered, "Attention! I want you to make two lines. One line for the men that dominate their women in the families and the other line for the men that are whipped2 by their women in the families."

Sure there were a big mess around, but soon the well-trained officers stepped away to form two lines. The line of the men that were whipped by women was 100 meters long, and in the line of men that dominated their women, there was only one officer.

The commander-in-chief got mad and said, "You should be ashamed of yourselves. How can you be all whipped by mates? Look at the only one of my sons that stood up and make me proud. Learn from him! Tell them my son, how did you manage to be the only one in this line?"

The replied was, "I don't know, my wife motioned me to stand here."

Notes:

1. dominate 主宰

2. whip 鞭打，奴役






男人主宰他们的女人

一次，在部队为军官及其太太们举办的聚会上，总司令想向他的朋友证明自己的军官多么有男子气概。于是在太太们被邀请去了餐厅以后，军官们被留了下来。总司令命令道：“立正！我要你们站成两队，在家里主宰女人的站成一队，在家里被女人管制的站到另一队。”

当然现场有些混乱，但训练有素的军官们很快站好形成了队列。被女人主宰的队伍有100米长，而主宰女人的那队仅有一人。

总司令大为恼火，说道：“你们应该感到羞耻，你们怎么能被女人主宰？看看，只有我唯一的孩子站在这边，这使我感到骄傲。你们应该向他学习。告诉他们，我的孩子，你是如何成为唯一站在这一队上的人的？”

回答是：“我不知道。我太太示意我站在这儿的！”

Useful link:

妻管严，顾名思义，就是妻子对丈夫管得很严，事事听她的，时时听她的，她让向东丈夫不敢向西。据社会学家调查，在母亲专横、父亲没有一点地位的“妻管严”型家庭中，少年儿童常患有神经官能症和支气管哮喘，常出现某种反常行为。在这类家庭中，男孩比女孩受到的伤害更大。
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10. Refusal

(In the bar)

Male: Can I buy you a drink?

Female: Actually I'd rather have the money.

Male: Can I have your name?

Female: Why? Don't you already have one?

Male: I'm a photographer1. I've been looking for a face like yours.

Female: I'm a plastic surgeon2. I've been looking for a face like yours.

Male: Is this seat empty?

Female: Yes, and this one will be if you sit down.

Male: Haven't I seen you some place before?

Female: Yes. That's why I don't go there anymore.

Male: Will you go out with me this Saturday?

Female: Sorry. I'm having a headache3 this weekend.

Male: I think I could make you very happy.

Female: Why? Are you leaving?

Notes:

1. photographer 摄影师

2. plastic surgeon 美容医生

3. headache 头疼






拒　绝

（在酒吧）

男：我可以为你买一杯饮料吗？

女：我宁愿你别花那钱。

男：我能要你的名字吗？

女：为什么？你不是已经有一个了吗？

男：我是摄影师。我一直在寻找一张像你这样的脸。

女：我是整形外科医生。我也一直在寻找一张像你这样的脸。

男：这个座位是空的吧？

女：是的，如果你坐下，我的座位就是空的。

男：我好像以前在什么地方见过你。

女：是的。这就是为什么我不再去那个地方的原因。

男：这个星期六你想跟我出去吗？

女：抱歉。这个周末我头疼。

男：我想我能让你非常快乐。

女：是吗？你是说你要离开？

Useful link:

在英国，酒吧文化促进了社会交往。站在吧台旁等候服务的时候，你有机会和其他等待买酒的人交谈。如果有兴趣交谈，他们会用非言语方式表现出来。那些买好酒还在吧台前转悠以及脸朝外、朝屋里看用肢体语言表示“可接触”的人可以是交谈对象。
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11. Helen's eyesight

Helen's eyes were not very good, so she usually wore1 glasses, but when she was nineteen and began to go out with a young man, she never wore glasses when she was with him. When he came to the door to take her out, she would take her glasses off, and when she got back home again and he left, she would put them on.

One day her mother asked her: "But Helen, why do you never wear glasses when you are with Jim? He takes you to such lovely places in his car, but you can't see anything."

"Well, mother," said Helen. "I look prettier to Jim when I'm not wearing my glasses and he looks better to me, too."

Notes:

1. wear 穿，戴

2. take …off 脱下






海伦的视力

海伦的视力不太好，所以她常戴眼镜。她十九岁时开始和一个男青年交朋友。当和男朋友在一起时，海伦从不戴眼镜。每当男朋友到门口接她外出时，她就摘下眼镜；回到家里，男朋友走了以后，海伦才戴上眼镜。

有一天，妈妈问她：“海伦，你和吉姆在一起时为什么从不戴眼镜？他开车带你去风景优美的地方玩儿，可你什么也看不见。”

海伦说：“嗯，妈妈，我不戴眼镜时吉姆觉得我更漂亮些，同时我也觉得他显得更顺眼一些。”

Useful link:

男女交往在美国比较自由，约会看电影吃饭也是非常普遍，和异性热络地交往并不算失礼。男女双方均可主动邀约，通常男性较主动。可以各自付账或一方请客。美国朋友倘若说：“Let's go get a beer”或“Want a cup of coffee？”可别误会他／她要请客，这种情形通常是各自付费（go Dutch）。只有当对方说“I will buy you a drink.”或“My treat.”时，才是对方请客付费的意思。
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12. Man's dictionary

"Can I help with dinner?"

Translated: "Why isn't it already on the table?"

"It would take too long to explain."

Translated: "I have no idea how it works."

"Take a break, honey, you are working too hard."

Translated: "I can't hear the game over the vacuum cleaner1. "

"That's interesting, Dear."

Translated: "Are you still talking?"

"I can't find it!"

Translated: "It didn't fall into my out-stretched hands, so I'm completely clueless3."

"What did I do this time?"

Translated: "What did she catch me at?"

"I hear you!"

Translated: "I haven't the foggiest4 clue what you said, and am hoping desperately that I can fake5 it well enough so that you don't spend the next three days yelling6 at me."

"You look terrific7!"

Translated: "Oh, God, please don't try on one more outfit8, I'm starving."

Notes:

1.vacuum cleaner 吸尘器

2. identification 身份证明，标识

3. clueless 没有线索

4. foggy 雾气朦胧的，模糊的

5. fake 假装

6. yelling 吼叫

7. terrific 极好的，非常棒

8. outfit 装束，外套






男人词典

“（亲爱的，）做饭需要帮忙吗？”

潜台词：怎么还没做好饭放到桌上？

“（亲爱的，）这玩意解释起来挺麻烦的。”

潜台词：我其实也不知道这玩意怎么弄的

“休息一下，亲爱的，你太辛苦了。”

潜台词：吸尘器的声音吵得我听不见比赛了。

“有意思，亲爱的！”

潜台词：你还要说下去？

“我找不到它了。”

潜台词：它又不会自己跑到我手上来，我怎么找得到？

“我这次做什么了啊？”

潜台词：她又逮住我什么了？

“（亲爱的，）我听着呢！”

潜台词：我对你说的事情云里雾里，希望能就这样蒙混过关以免接下来三天被你唠叨。

“你（穿上这件衣服）美极了！”

潜台词：唉，天哪，请别再试其他衣服了，我快饿死了！

Useful link:

婚后七年左右通常被称为“七年之痒”。社会学调查发现，夫妻在婚后第六至十年之间，对婚姻的满足程度降至最低点，离婚发生率也在婚后第七至十年形成高峰。这时候，夫妻双方应以最大的忍耐、最多的关怀来帮助对方以保证婚姻的质量。
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Food and Drinks

饮食男女
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1. Me too

A guy walked into a restaurant and ordered soup1. It took a while before the soup arrived, and when it arrived, it was too hot. While waiting for the soup, the guy started feeling he had to go to the bathroom. "Now, while I am in the bathroom, somebody might just come and drink the soup." thought the guy.

Then he had this flash2 of insight3, and he pulled out a piece of paper and a pen and wrote, "I spat into the soup!"

After putting the sign right next to the soup, our clever guy ran joyfully to the bathroom.

When he returned, he saw an addition in pencil underneath4 what he wrote:

"Me too!"

Notes:

1. soup 汤

2. flash 闪现

3. insight 洞察力，见识，顿悟，慧眼

4. underneath 在……之下






我也吐了

一个小伙子走进餐馆吃饭时点了一份汤，等了好久汤才上来，而且汤上桌时非常烫。在等着汤凉一点时，他突然想上卫生间了。

“要是我现在上卫生间，别人也许就会来喝我的汤了。”他这样想着。

然后，他突然闪过一个念头，拿出一张纸和一支笔写道：“我在汤里吐了唾沫！”

在把纸条放在汤碗边上后，我们这个聪明的小伙开心地跑去卫生间了。

当他回来时，他看到自己写的字下面用铅笔加了一行字：

“我也吐了！”

Useful link:

西餐中的汤一般分为清汤和浓汤。清汤是用牛肉或鸡肉或鱼及蔬菜等煮制出的除去脂肪的汤。浓汤是加入面粉、黄油、奶油、蛋黄等制作出来的汤。西餐汤风味别致，花色多样，世界各国都有其著名的代表性汤，如法国的洋葱汤、意大利的蔬菜汤、俄罗斯的罗宋汤、美国的奶油海鲜巧达汤等。
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2. Scene of the accident

Mike and Hunter got into a car accident and it was a bad one. Both cars were totally demolished1 but, amazingly, neither of them was hurt. After they crawled2 out of their cars, Mike seized Hunter's collar and said, "Just look at our cars. There's nothing left, but we are unhurt. This must be a sign from God. God must have meant that we should meet and be friends and live together in peace from now on."

Hunter replied, "I agree with you completely. This must be a sign from God. " Mike continued, "And look at this. Here's another miracle. My car is completely demolished but this bottle of Morgan David wine didn't break. Surely God wants us to drink this wine and celebrate our good fortune."

Then he handed the bottle to Hunter. Hunter agreed, took a few big swigs3, and handed the bottle back to Mike. Mike took the bottle, immediately put the cap on, and handed it back to Hunter.

Hunter asked, "Aren't you having any?"

Mike replied, "No...I think I'll wait for the police."

Notes:

1. demolished 毁坏的

2. crawl 爬出

3. swig 痛饮






车祸现场

迈克与亨特的车相撞了，而且撞得很厉害，两辆车都毁掉了，但是万幸的是，他们俩都没受伤。在爬出各自的车后，迈克抓住亨特的衣领说：“看看我们的车子吧，没有一点完整的了，但是我们却毫发无损！这一定是上帝的旨意。上帝一定是要我们会面成为朋友并在今后和睦相处。”

亨特答道：“我完全同意你的意见。这一定是上帝的旨意。”迈克继续说道：“再看看这个，这又是一个奇迹。我的车完全损毁了，但这瓶摩根大卫葡萄酒却完好无损。这一定是上帝要我们喝完这瓶酒来庆祝我们的好运！”

接着他把酒瓶递给亨特，亨特表示赞同以后喝了几大口，然后把瓶子递还给迈克。迈克接过酒瓶，立刻盖上瓶盖，并递回给亨特。

亨特问：“你不喝吗？”

迈克回答：“不了……我想我还是等警察来吧！”

Useful link:

美国法律规定，当一个人血液中酒精含量为0.08％时驾车即为醉酒驾车。如果被警察抓住，要当场没收驾照，并被立即送到拘留处医疗中心关押12至48小时，理由是禁止不清醒时再次上路。次日，司机要交纳数千美元的“保释金”以及一定数量美元的罚款和医疗中心使用费才能走出拘留处，并被处吊销驾照一年。
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3. Peanuts

An old man' family could no longer afford to take care of him. So they decided that a nursing for the aged would be appropriate. Surely he rejected it , but was convinced1 soon.

On his first day at home, he spent most of his time laying in bed reflecting on life, feeling lonely. A while later, an orderly2 stopped by to see him. "How are you doing today?" She said, "First day I see". The old man nodded. In no time the two began talking up a storm. As the conversation began to drag on, the orderly noticed a plate full of peanuts sitting on top of the table next to the bed, and helped herself to a handful. As the chat continued, the orderly kept eating more helpings of the peanuts.

She looked at her watch and noticed that nearly 2 hours had passed and said, "My goodness, the time has gone by quickly. I have to tend to other people here too." "That's okay." Said the old man, "I feel so much better being able to talk to someone." Looking into the plate the orderly said, "I feel awful! I ate almost all of your peanuts! " The old man responded, "That's okay. Ever since I got these false teeth, all I could do was to suck3 the chocolate off them anyhow."

Notes:

1. convince 说服

2. orderly 钟点工，勤务兵

3. suck 吸，吮






花生仁

有个老头的家人由于没时间整天陪他，决定请钟点陪护来陪伴他。老人当然表示反对，但很快又被说服了。

当他第一天独自在家时，他大部分时间都躺在床上回想过去，感觉很是孤独。过了一会儿，一个钟点陪护上门来照看他了。“今天过得怎样？”她对老头说，“看来你是第一次一人在家啊。”老头点头称是。没多久，这两个人就打开了话匣子。当两人聊得热火朝天时，钟点陪护注意到靠近床的桌子上放着一个装满花生仁的碟子，于是毫不客气就抓了一把吃起来。当两人继续谈话时，这个钟点陪护不停地抓着碟子里的花生仁放进嘴里。

钟点陪护看看表，发现不知不觉已经过去近两个小时了，说：“天哪，时间过得太快了，我得去照看这附近的其他人了。”“好吧”，老头说，“能和人聊聊我感觉好多了。”钟点陪护看看碟子，说道：“不好意思！我几乎把你的花生仁给吃光了！”老头答道：“没事！自从装了假牙，我能做的也就是把花生仁上的巧克力给舔干净！”

Useful link:

在美国，老人请钟点陪护的陪护费用一般由保险公司支付，没钱买保险的穷人由联邦政府医疗保险支付，有些可申请所在州的州政府医疗保险支付。
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4. Before the trouble starts

A man went into a bar, sat down, called the barman1 and said to him," Give me a drink before the trouble starts."

The barman was busy with other people, so he did not say anything, but he gave the man the drink, and the man drank it quickly. Then he put his glass down, called the barman again and said to him. "Give me another one before the trouble starts."

Again the barman was too busy to2 say anything, so he gave the man his drink and went away. The man drank that too, and then again he called the barman and said to him, "One more drink before the trouble starts, please."

This time the barman was not very busy, so when he brought the man his third drink, he said, "What trouble are you talking about?"

The man finished his drink and answered, "I haven't got any money."

Notes:

1. barman 酒吧招待

2. too...to 太……以至于






趁麻烦出现之前

一名男子走进了一家酒吧，坐定下来便招呼酒吧招待员并对他说：“趁麻烦出现之前先给我来一杯酒。”

酒吧招待员此刻正忙于招待别的顾客，所以也顾不上说什么，不过他给了这名男子要的酒。男子把酒一饮而尽，把酒杯放下，又招呼那个酒吧招待员，说：“趁麻烦出现之前再给我来一杯。”

那个酒吧招待员实在太忙了，还是顾不上问话，给了男子酒后就走开了。这位男子把酒又喝光了，再次招呼酒吧招待员并对他说：“趁麻烦出现前请再给我来一杯。”

这一回，酒吧招待员并不太忙，所以拿来第三杯酒时问道：“你指的麻烦是什么呀？”

男子喝完第三杯酒，回答说：“我身无分文。”

Useful link:

英国街头巷尾到处都有酒吧，喝啤酒已成为英国人的传统习惯之一。有的酒吧已有一百多年的历史。酒吧一般装修得古色古香，有雕花的门窗、磨花的大玻璃窗面和铮亮的吧台。在酒吧喝酒都是先消费后买单，本文出现的耍赖之人毕竟是极少数。
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5. Baked beans

A man had a passion for baked beans One day, he ate a lot of baked beans in a cafe. All the way home he had gas.

His wife seemed excited to see him, told him she would give him the most wonderful surprise. She blindfolded1 him and led him to his chair at the dining room table. Just as she was to remove the blindfold, the phone rang.

Seizing the opportunity of her absence, he shifted his weight to one leg and let the gas go. It was not loud, but as ripe as rotten eggs. He took the napkin2 from his lap and fanned the air about him. When he felt another urge coming on, he shifted his weight to the other leg and let go again, then he made a third fart3. Yet somehow his wife didn't hear him. While keeping his ear on the phone conversation in the hall, he again fanned vigorously until he heard the phone farewells, indicating the end of his freedom.

Apologizing for taking so long, she asked if he had peeked4. He assured her that he had not. At this point, she removed the blindfold and there was his surprise—Twelve dinner guests seated around the table for his surprise birthday party!

Notes:

1. blindfold 蒙眼

2. napkin 餐巾

3. fart 放屁

4. peek 窥视






烘焙豆

有个男子很喜欢吃烘焙豆，一天，他在咖啡厅里吃了很多烘焙豆。于是，在回家的路上，他就一直在放屁。

他的妻子见到他时似乎很兴奋，并且告诉他有最美妙的惊喜给他。她用东西蒙住他的眼睛并把他领着坐到了餐厅他的座位上，正要把遮挡物拿开时，电话响了。

抓住她去接电话的机会，他把重心移到一只脚偷偷放了个屁。声音不大，但是很臭。他摸索着从腿上拿起餐布在身体四周扇着。肠胃又一阵不舒服，他把重心移到另一只脚又放了一个，接着的第三个声音很响，然而他妻子并没有听见。侧耳听着客厅里的电话，他用力地扇着餐布直到听见那边电话说再见，这意味着他不能再肆无忌惮了。

在为自己去了这么久表示道歉后，妻子问他有没有偷看。他向她保证自己没有。然后，妻子把他眼睛上的遮挡物拿开了，他目瞪口呆地发现，桌子周围坐着12位客人等着给他以惊喜来庆祝他的生日！

Useful link:

英、美等国有这样的习惯，朋友们约好一起在过生日的那个人回家之前悄悄藏起来，等他／她一开门突然一起出现并大叫“Surprise！”给过生日的人以惊喜。

[image: alt]






6. Photo

A businessman enters a tavern1, sits down at the bar, and orders a double martini on the rocks2. After he finishes the drink, he peeks3 inside his shirt pocket, and then orders the bartender to prepare another double martini. After he finishes that, he again peeks inside his shirt pocket and orders the bartender to bring another double martini.

The bartender says, "Look, buddy, I'll bring you martinis all night long - but you gotta tell me why you look inside your shirt pocket before you order a refill4."

The customer replies, "I'm peeking at a photo of my wife. When she starts to look good, I know it's time to go home."

Notes:

1. tavern 酒馆

2. martini on the rocks 马天尼酒加冰

3. peek 窥视，偷看

4. refill 续添，续订






老婆的照片

一个商人走进一家酒馆，在吧台坐下，点了一杯加冰的双料马天尼酒。喝完，他往自己衬衣口袋里瞥了一眼，然后又让服务员把杯子满上。喝完，他又往自己的衬衣口袋里瞥了一眼，然后让服务生再帮他把杯子满上。

这时酒馆的服务生说话了，“呃，老兄，我整个晚上给你续酒都没有问题，但你得告诉我，你为什么在点下一杯酒前都要往自己的衬衣口袋里偷偷看那么一眼。”

商人回答：“我看的是我老婆的照片。如果照片上的人开始变得好看起来，那就说明我喝得差不多了，该回家了。”

Useful link:

On the rocks指的是在酒里加冰，我们可以说whisky on the rocks（威士忌加冰）或是vodka on the rocks（伏特加加冰）；straight-shot是不掺杂任何东西的酒，也不跟别的酒混合。
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7. A useful lesson

In England nobody under the age of eighteen is allowed1 to drink in a public bar. Mr. Thompson used to2 go to a bar near his house quite often, but he never took his son, Tom, because he was too young.

Then when Tom had his eighteenth birthday, Mr. Thompson took him to his usual bar for the first time. They drank for half an hour, and then Mr. Thompson said to his son, "Now, Tom, I want to teach you a useful lesson. You must always be careful not to drink too much. And how do you know when you've had enough? Well, I'll tell you. Do you see those two lights at the end of the bar? When they seem to have become four, you've had enough and should go home."

"But, Dad," said Tom, "I can only see one light at the end of the bar."

Notes:

1. allow 允许

2. used to 过去常常






有益的经验

在英国，十八岁以下的人不准进酒吧喝酒。汤普森先生以前常常去他家附近的一个酒吧喝酒，但从来不带他的儿子汤姆去，因为他年纪太小。

后来，当汤姆年满十八岁的时候，汤普森先生第一次带他去他常去的那家酒吧。他们喝了半个小时，而后，汤普森先生对他儿子说：“汤姆，现在我要告诉你一个有益的经验。你必须时时小心不要喝得太多。你怎么知道你喝够了呢？好，我来告诉你。你看见酒吧那头有两盏灯吗？当那两盏灯看起来变成四盏的时候，你就喝得足够多了，应该回家了。”

“可是，爸爸。”汤姆说，“在酒吧那头我只能看见一盏灯。”

Useful link:

美国也好，欧洲也罢，到酒吧喝啤酒是一种文化，对他们来讲，去那里喝酒好像喝水一样普通。而在中国，即使是在大城市，很多人把去酒吧喝酒看成比较上档次的消费，很有脸面。那么自然，酒吧如果价格太低，反而无法满足这一类人的消费心理。中国人的消费行为和西方人不太一样，越贵的有时卖得越好。
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8. West Hill Farm

Henry was an office worker in a big city. He worked very hard and enjoyed travelling on holidays. He usually went to the seaside, but one day he saw an ad in a newspaper which said, "Enjoy country life, spend a few days on West Hill Farm; good food, fresh air, horse riding, walking, fishing, cheap and interesting." "This sounds like a good idea," he thought, "I'll spend a month there this holiday, I think I can enjoy horse riding, walking and fishing."

He wrote to the farmer and said he would spend the whole July there. Then on the first day of July, he went to the Farm. But four days later, he returned home.

"What was wrong with the West Hill Farm?" His best friend John asked, "Didn't you enjoy the country life?"

"The country life was very good", Henry said, "but there was another problem." "Oh, what?"

"Well," he said, "on the first day a sheep died, and we had roast mutton1 for dinner." "What's wrong with that?" John asked, "Fresh meat is the best."

"I know, but on the second day a cow died, and we had roast beef for dinner." "Sounds great!" "You don't understand," Henry said, "on the third day a pig died and we had roast pork2 for dinner."

"You can have different meat every day," John said loudly, "but you are complaining3!" "Let me finish," Henry said, "on the fourth day a farmer died, and I didn't dare to stay for dinner!"

Notes:

1. mutton 羊肉

2. pork 猪肉

3. complain 抱怨






西山农场

亨利是大城市中的办公室职员。他工作非常辛苦，并且喜爱假期旅游。他通常去海边度假。一天，他看到报纸上的一则广告说：“享受乡村生活，花几天在西山农场；精美的食物，新鲜的空气，骑马，散步，钓鱼，便宜而有趣。”“这听起来是个好主意，”他想，“假期我要在西山农场待一个月，可以享受一下骑骑马、散散步、钓钓鱼的生活。”

他写信给了农夫，说他要在那里度过整个七月。七月的第一天，他去了西山农场。但四天后，他回到了家。

“西山农场怎么了？”他最好的朋友乔治问道，“你不喜欢乡村生活吗？”

“乡村生活非常好”，亨利说，“但有另一个问题。”“哦，是什么？”

“哦”，他说，“第一天一只绵羊死了，我们晚餐吃了烤羊肉。”“那有什么问题吗？”乔治说，“新鲜肉是最好的。”

“我知道，但第二天一只牛死了，我们以烤牛排作为晚餐。”“听起来很棒。”“你不明白”，亨利说，“第三天一头猪死了，我们晚餐吃了烤猪。”

“你每天都有不同的肉吃”，乔治大声说：“但你还在抱怨！”“让我说完。”亨利说，“第四天一个农夫死了，我不敢留下来吃晚饭了。”

（陈顺琪　译）

﻿Useful link:

如今，美国农场经营者家庭最重要的收入来源是农场外的工作或生意，很多农场主家庭平均收入的80％来自农场以外。农场规模越小，经营者越可能以农场外工作为主要职业；农场规模越大，经营者越可能将经营农场作为主要职业，但即使是大农场主家庭也可能有成员全职或部分时间从事非农场工作。
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Occupations and Business

职场商务
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1. Bribery

A man, who had a case for damages impending1 at the Law Courts, inquired of his solicitor2 the name of the judge who would preside3.

"I expect it will be So and So," replied the solicitor. "Why do you ask?" "Well, I was thinking that I'd send him a box of good cigars or something like that."

"My dear sir, the thing's unheard of. You would lay yourself open to a very serious indictment4, and would certainly lose your case."

Later, after the case had been brought to a successful conclusion, the client remarked, "Well, it looks as though that little donation5 to the judge feller6 did a bit of good, eh?"

"You don't mean to say that you carried out that foolish idea in spite of my advice?"

"Yes, I did. Only I don't think you got my idea quite right. You see, I sent them in the other feller's name!"

Notes:

1. impending 即将，迫在眉睫的

2. solicitor 律师

3. preside 主持

4. indictment 起诉书

5. donation 捐赠

6. feller （fellow的口语）家伙






贿　赂

一位男士有一桩赔偿损失案就要在法庭上开审了，他向他的律师打听法庭庭长的姓名。

“我想大概是某某人”，律师回答说。“你问这个干什么？”

“噢，我想给他送去一盒上等雪茄或类似东西。”

“亲爱的先生，这种事可没听说过。你是明摆着要受到严厉的指控，你肯定要败诉的。”

后来，在官司打赢之后，这位委托人说：

“嗨，看来给那个法官的小小赠礼还起了一点儿作用呢，嗯？”

“你不会说你不听我的劝告干了那件傻事吧？”

“是的，我干了。只是你没有完全理解我的意思。你看，我是以对方的名义送去的。”

Useful link:

英国的律师有两种：一种是出庭律师（Barrister），专门出庭控辩；一种是事务律师（Solicitor），专门负责接待当事人，处理非诉讼业务，很少出庭，要出庭也大多只是在初级法院。客户首先找到事务律师，他／她接到案件后，将之交给一个出庭律师。
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2. An explanation of tardiness1

In some Government offices the clerks, upon arrival2 in the morning, have to sign their names in an "attendance book". This book provides space for signature3, time of arrival, and "remarks".

Ten minutes after the hour an official draws a redline under the last arrival's name, and all those coming subsequently4 are expected to furnish5 an explanation of their tardiness in the "remarks" column.

When a real "London particular6" occurs the number "below the line" is legion; the first of them writes: "Delayed by fog," and the rest scribble a "ditto7".

One morning—a foggy one—Mr. Jones became a proud father; but even this only caused him to be about eleven minutes late. Proudly he wrote in explanation, "Wife had twins." which was followed in due course by the usual string of "ditto's"!

Notes:

1. tardiness 迟到

2. arrival 到达

3. signature 签名

4. subsequently 随后

5. furnish 供给，装饰

6. London particular 伦敦大雾

7. ditto 我也是，同上






迟到的原因

在英国一些政府机关里，每天早晨到的办公室时职员们都要在一本“签到簿”上签上他们的名字。这本签到簿留出空格签名，写签到时间，还有“备注”。

上班时间过后十分钟，一个官员就在最后一个人的名字下面划一道红线，这之后到达的每一个人都必须在“备注”栏里注明迟到的原因。

当真正的“伦敦大雾”出现时，“红线以下”的名字就很多。第一个迟到的人写上“大雾延误了时间”，其他人都在下面草草写上“同上”。

一天早上——一个大雾弥漫的早晨——琼斯先生骄傲地当上了父亲；但即使是这种事，也只让他迟到了11分钟，他骄傲地写上了他的原因：“妻子生了一对双胞胎。”不多久，这个解释下面照例跟了一串“同上”。

Useful link:

一说到伦敦，人们就会想到“雾都”这个称号。上世纪60年代之前，伦敦成为“雾都”是世人共知的，因为它经常雾气缭绕，迷茫一片，能见度很低。如今，伦敦上空基本难见浓烟迷雾了。经过近30年对污染的治理，伦敦已经从根本上“赶走了”污染源。
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3. The crowded store

It was the day of the big sale. Rumors1 of the sale (and some advertising2 in the local paper) were the main reason for the long line that formed by 8:30, the store's opening time, in front of the store.

A small man pushed his way to3 the front of the line, only to be pushed back, amid4loud and colorful curses5. On the man's second attempt6, he was punched7 square8 in the jaw, and knocked around a bit, and then thrown at the end of the line again.

As he got up, he said to the person at the end of the line, "That does it! If they hit me one more time, I won't open the store!"

Notes:

1. rumors 谣言

2. advertising 广告

3. push one's way to 往某处挤过去

4. amid 在……中

5. curse 诅咒

6. attempt 试图

7. punch 以拳重击

8. square 正好，笔直






拥挤的商店

一天，一个商店降价大甩卖。有关降价的谣传（以及报纸上的广告）使人们在八点半开店之前就排在了商店门前，队伍很长。

一个身材矮小的人推挤着想到队伍的前面，但被推了回来，而且因为插队而被大声咒骂。那个人又一次努力地往前挤，但是又被挤到了最后面，而且下巴被重重地碰了几下。

从地上爬起来，他对排在队伍最后的那个人说：“如果他们再次这样对我，我就不去开商店门了！”

Useful link:

美国的折扣商店通常设在房租低廉的地区，商品价格要比其他地方低20％—25％。主要出售家用电器产品，顾客可以从商品目录中选择商品，然后填表、付款，等服务员叫到名字时前去领货。

除折扣商店外，服务性宗教组织“救世军”也有便宜物品可买。家中如有废弃不用的大件物品，他们会免费上门收取。物品消毒后低价出售，价钱之低几乎是象征性收费。卖得的钱捐给慈善事业。
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4. Ads

MONDAY: For sale: R.D. Jones has one sewing machine1 for sale. Phone 948-0707 after 7 pm and ask for Mrs. Kelly who lives with him cheap.

TUESDAY Notice: We regret having erred2 in R.D. Jones' ad yesterday. It should have read "One sewing machine for sale cheap. Phone 948-0707 and ask for Mrs. Kelly, who lives with him after 7 pm."

WEDNESDAY Notice: R.D. Jones has informed us that he has received several annoying telephone calls because of the error we made in the classified3 ad yesterday. The ad stands corrected as follows: "For sale - R.D. Jones has one sewing machine for sale. Cheap. Phone 948-0707 after 7 pm and ask for Mrs. Kelly who lives with him."

THURSDAY Notice: I, R.D. Jones, have no sewing machine for sale. I smashed4 it. Don't call 948-0707 as I have had the phone disconnected. I have not been carrying on with Mrs. Kelly. Until yesterday she was my housekeeper but she quit!

Notes:

1.sewing machine 缝纫机

2. err 犯错，出错

3. classified 分类的

4. smash 粉碎，摧毁






分类广告

星期一分类广告：廉让：琼斯先生有一台缝纫机出售。晚上七点后请电洽廉价同居人凯利太太，948-0707。

星期二更正启事：很抱歉，昨天琼斯先生的广告刊登错误。更正如下：琼斯先生有一台缝纫机廉价出售。请电洽晚上七点后与他同居的凯利太太，948-0707。

星期三更正启事：琼斯先生通知我们，昨天分类广告刊登错误，导致他接到几通骚扰电话。更正如下：廉让——琼斯先生有一台缝纫机出售，低价，晚上七点后请电洽与他同居的凯利太太，948-0707。

星期四警告启事：我是琼斯本人，我没有缝纫机要出让，我已经把它摔烂了！不要再打948-0707这个号码，我已经把电话线拔掉了。我和凯利太太没有私人关系——她是我的管家，不过昨天已经辞职了！

Useful link:

Pop广告起源于美国超市和自助商店里的店头广告，是point of purchase advertising的缩写，意为“购买点广告”，简称“pop广告”。其概念有广义和狭义之分。广义的指一切在商业空间、购买场所、零售商店周围、内部及商品陈设地所设置的广告物。
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5. Midway tactics1

Three competing convenience store owners rented adjoining2 shops in a mall. Observers waited for mayhem3 to ensue4.

The retailer5 on the right put up huge signs saying, "Gigantic6 Sale!" and "Super Bargains!"

The store on the left raised bigger signs proclaiming7, "Prices Slashed8!" and "Fantastic9 Discounts10!"

The owner in the middle then prepared a large sign that simply stated, "ENTRANCE".

Notes:

1. tactics 战术，策略

2. adjoining 相邻的

3. mayhem 混乱

4. ensue 随之，随后

5. retailer 零售商

6. gigantic 巨大的

7. proclaiming 声称

8. slash 砍，削减

9. fantastic 极好的

10. discount 打折，折扣






中间战术

三个互相争生意的便利店老板在一个购物中心租用了毗邻的店铺。旁观者等着瞧好戏。

右边的零售商挂起了巨大的招牌，上面写着：“大减价！”“特便宜！”

左边的商店挂出了更大的招牌，声称：“大削价！”“低折扣！”

中间的商人随后准备了一个大招牌，上面只简单地写着：“入口处”。

Useful link:

便利店（convenience store）源于美国，通常指规模较小，但货物种类多元、出售与民生相关物资或食物的商店，其中也包含加油站附设商店，通常位于交通较为便捷之处。
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6. The new salesman

One day, the manager of the department went to check how his new salesman was working. He asked the new salesman, "How many customers1 do you have today?" The answer is "One." "Only one? Then how much have you sold today?" "$60,000."

The manager was very surprised, and asked for the reason. The salesman said, "I sold him a fishhook2 first, surely with the fishing pole and fish line. Then I asked him where he was going to fish, he said ‘the south seaside', thus I recommended4 him a boat, and he bought that 6-meter-long motorboat. Later I said that his car might not be able to carry that motorboat, and took him to the Auto division and urged him to buy a truck, he did it."

The manager was very pleased, asked, "It's so great that you can sell so many things to him when he only came for a fishhook!"

The salesman answered, "No, he came to buy a bottle of aspirin for his wife. And I suggested ‘You will be free this weekend! Why not go fishing?'"

Notes:

1. customer 顾客

2. fishhook 钓钩

3. fish line 钓丝

4. recommend 推荐






新来的售货员

百货公司经理核查新售货员的工作情况，问新来的售货员：“你今天有几个顾客？”回答说“一个。”“只有一个吗？那卖了多少钱货物呢？”“6万美元。”

经理大为惊讶，要售货员详细解释。售货员说：“我先卖给他一枚钓钩，接着卖给他钓竿和钓丝。再问他打算去哪里钓鱼，他说到南方海岸去。我说该有艘小船才方便，于是他买了那艘6米长的小汽艇。我又说他的汽车也许拖不动汽艇，于是我带他去汽车部，卖给他一辆大车。”

经理喜出望外，问道：“那人来买一枚钓钩，你竟能向他推销掉那么多东西！”

售货员答道：“不，其实他是来给他老婆买一瓶阿司匹林的。我听他那么说，便给他提建议，‘这个周末你可以自由自在的了。为什么不去钓鱼呢？’”

Useful link:

阿司匹林（Aspirin）诞生于1899年3月6日。早在1853年夏，弗雷德里克·热拉尔（Gerhardt）就用水杨酸与醋酐合成了乙酰水杨酸，但没能引起人们的重视。1898年德国化学家菲霍夫曼又进行了合成，并为他父亲治疗风湿关节炎，疗效极好。1899年由德莱塞介绍到临床，并取名为Aspirin。
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7. I am the son of the wounded

There was once a car accident1 on the road, many people surrounded the scene of the accident. One reporter was late and can not get his way into the crowd, so he shouted loudly, "Excuse me, I am father of the wounded, please let me in!"

A way was cleared, the reporter walked inside and got the photos and report he needed, and was envied2 by his colleagues3.

The second day there was another car accident on the road, and the same crowd formed. The reporter was late again and could not make his way into the crowd, so he shouted again, "Excuse me, I am the son of the wounded, please let me in!"

A way was cleared, and the reporter made his way into the crowd to find that the wounded was a dog.

Notes:

1. accident 事故

2. envy 妒忌

3. colleague 同事






伤者的儿子

路上发生了车祸，许多人围过去看。某记者来迟了，挤不进去。情急之下，他大声叫道：“我是伤者的父亲，请让我过去！”

围观的群众让开了一条路。记者走进去，拍摄下了现场照片和需要报道的情况，赢得同事们的赞赏。

第二天，路上又发生交通意外，同样有许多人围观。该记者又来迟了，挤不进去。他再次大声喊道：“我是伤者的儿子，请让一让。”

围观者果然又让开一条路，那位记者过去一看，车子压伤的是一条狗！

Useful link:

在美国，采访基本上都由编辑安排决定。编辑和记者组成了一个有机体的团队：编辑主内，记者主外；编辑指挥记者，记者主动配合编辑。
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8. You vs your boss

When you take a long time, you're slow. When your boss takes a long time, he's thorough.

When you don't do it, you're lazy. When your boss doesn't do it, he's too busy.

When you make a mistake, you're an idiot1. When your boss makes a mistake, he's only human.

When doing something without being told, you're overstepping your authority2. When your boss does the same thing, that's initiative3.

When you take a stand4, you're being bull-headed5.When your boss does it, he's being firm.

When you please your boss, you're arse-creeping6. When your boss pleases his boss, he's being co-operative.

When you're out of the office, you're wandering around.

When your boss is out of the office, he's on business.

When you're on a day off sick, you're always sick. When your boss is a day off sick, he must be very ill.

When you apply for leave, you must be going for an interview. When your boss applies for leave, it's because he's overworked.

Notes:

1. idiot 蠢货

2. overstep one's authority 超越权限

3. initiative 创造性

4. take a stand 表态，表明立场

5. bull-headed 固执

6. arse-creeping 拍马屁






你和你的上司

当你做事花费很长时间时，你是效率低；当你的上司做事花费很长时间时，他是精益求精、尽善尽美。

当你不做这件事时，你是懒惰；当你的上司不做这件事时，他是太忙了。

当你犯错误时，你是傻瓜；当你的上司犯错误时，他终究是人啊（人总会犯错误的）。

当你不经同意就做某事时，你是越权；而你的上司做同样的事情时，那叫有创造性。

当你坚持己见时，你是固执；当你的上司这样做时，他是坚定不移。

当你取悦你的上司时，你是在拍马屁；而你的上司取悦他的老板时，那叫团结协作。

当你在办公室外被人看到时，你是四处闲逛；当你的上司在办公室外被人看到时，他是在出差忙业务。

当你请了一天病假时，你这个人怎么老请病假；当你的上司请了一天病假时，他的病一定很重。

当你申请离职时，你一定是去别处应聘求职了；当你的上司申请离职时，那是因为他工作过量了。

Useful link:

据说，在外企，经理以下级别通常被叫作“小资”，一般情况下利用公共交通上下班；经理级别算“中产阶级”，公司提供的交通补贴基本能涵盖用车导致的日常费用；总监级别是“高产阶级”，可以自愿选择享受公司提供的商务车，与车相关的费用由公司负担；VP和president是“富人”，公司给其配有专门的司机，出差坐头等舱。
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Army and Police

军警生活
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1. An ashamed soldier

Peter joined the army when he was eighteen, and for several months he was taught how to be a good soldier. He did quite well in everything except shooting.

One day he and his friends were practicing their shooting, and all of them were doing quite well except Peter. After he had shot at the target nine times and had not hit it once, the officer who was trying to teach the young soldiers to shoot said, "You're quite hopeless, Peter! Don't waste your last bullet! Go behind that wall and shoot yourself with it!"

Peter felt ashamed1. He went behind the wall, and a few seconds later the officer and the other young soldiers heard the sound of a shot.

"Heavens!" the officer said. "Has that silly2 man really shot himself?"

He ran behind the wall anxiously3, but Peter was all right. "I'm sorry, sir," he said, "but I missed again."

Notes:

1. ashamed 羞愧的

2. silly 愚蠢

3. anxiously 焦急地






羞愧的士兵

彼得十八岁那年参了军，需要接受几个月的训练，以成为一名好士兵。彼得在其他方面都做得很好，但是射击不行。

一天，他和伙伴们练习射击，除了彼得，其他人都没有问题。他射了九次，一次也没有命中目标。这时，教新兵射击的教官说：“彼得，你看来是没希望了，不要连最后一发子弹都浪费掉！到那堵墙后面去，用它对着自己开一枪吧。”

彼得感到非常惭愧。他走到那堵墙后面，几分钟后，教官和新兵们听到一声枪响。

“上帝啊！”教官叫起来，“难道那个笨蛋真的朝自己开枪了？”

他急忙跑到那堵墙后面，发现彼得安然无恙。“对不起，长官。”他说，“我还是没打中！”

Useful link:

在美国当兵就如参加联邦工作一样，也领工资（虽然不高），此外可以免费上大学。程序是：找当地征兵官或在网上交谈，然后约定时间参加考试，内容包括一般科技常识、词汇知识、推算能力、文字理解、数字操作、电码速度、数学及技术理解、电子信息等等；考试通过后，再体检、宣誓、签合同，并选择兵种工作。
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2. I didn't know that I was so far back already!

A big battle1 was going on during the First World War. Guns were firing, and shells2 and bullets were flying about everywhere. After an hour of this, one of the soldiers decided that the fighting was getting too dangerous for him, so he left the front line and began to go away from the battle.

After he had walked for an hour, he saw an officer coming towards him.

The officer stopped him and said, "Where are you going?"

"I'm trying to get as far away as possible from the battle that's going on behind us, sir." the soldier answered.

"Do you know who I am?" the officer said to him angrily. "I'm your commanding officer."

The soldier was very surprised when he heard this and said, "My God, I didn't know that I was so far back already!"

Notes:

1. battle 战役，战斗

2. shell 炮弹






没想到我已经往回跑了这么远

第一次世界大战期间，一场大战役正在进行。枪炮轰鸣，子弹横飞。这样持续了一小时后，有个士兵认为战斗太危险了，所以他离开前线，开始逃离战场。走了一个小时后，他看见一个军官朝他走过来。军官拦住他，问道：“你到哪儿去？”

“长官，我正尽力躲开身后正在进行的战斗。”士兵回答说。

“你知道我是谁吗？”军官生气地说，“我是你们的指挥官。”

士兵听了十分惊讶地说：“天哪，没想到我已经往回跑了这么远！”

Useful link:

第一次世界大战（简称一战，1914年7月—1918年11月）是一场主要发生在欧洲但波及到全世界的世界大战。当时世界上大多数国家都卷入了这场战争。战争主要是同盟国（Central Powers）和协约国（Allied Powers）之间的战斗。
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3. West Point

My father, brother and I visited West Point to see a football game between Army and Boston College. Taking a stroll1 before kickoff2, we met many cadets3 in neatly pressed uniforms.

Several visiting fans asked the recruits4 if they would pose for photographs, "to show our son what to expect if he should attend West Point."

One middle-aged couple approached5 a very attractive female cadet and asked her to pose for a picture. They explained, "We want to show our son what he missed by not coming to West Point."

Notes:

1. stroll 遛达，漫步

2. kickoff 开球

3. cadet 学员

4. recruit 新兵

5. approach 接近






西点军校

父亲、哥哥和我到西点军校去观看一场陆军与波士顿大学之间的橄榄球赛。开始之前，我们到处转了转，碰到许多穿着整齐制服的学员。

几名游客问新兵是否愿意摆出军姿来让他们拍照。“好让我们的儿子知道，如果他到西点军校来学习会得到什么。”

一对中年夫妇走近一名非常漂亮的女学员，问她是否愿意摆个姿势照相。他们解释说：“我们想让儿子知道他没来西点军校错过了什么。”

Useful link:

西点军校的正式名称叫“美国军事学院”，由于校址位于纽约北部哈德逊河西岸的橙县西点镇，故被称作“西点军校”或“西点”。

西点有着严格的入学条件和标准。西点招生对象必须是年龄为17-22岁的未婚高中毕业生或具有同等学历的士兵，经副总统或国会议员或陆军部高官等政府高官推荐、考试和体检后择优录取。考试范围包括学业能力倾向测验、体育等。学制为四年。课程分为文科、理科、工程、军事科学和体育等，每年6-8月进行野外军训。学员毕业后被授予理科学士和陆军少尉军衔，毕业生必须在军队中至少服役5年和3年的后备役。
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4. A policeman and a thief1

Once a policeman was taking a thief to a city from a small town. On the way, they saw a shop. The thief said to the policeman, "Let me go into the shop to buy something so that we can eat on the train." The policeman agreed and waited in front of the shop. The thief went into the shop and ran away through the back door. Then all the police had to look for the thief again. They caught him soon.

They asked the same policeman to take the thief to the city again. On the way, they passed a food shop. The thief was thirsty2 and he wanted to buy some water. But the policeman said, "You're going to run away again, right? Are you thinking of me as a fool? I'm not so stupid! This time I'll go and buy some water for you, You must wait right here!"

Notes:

1. thief 小偷

2. thirsty 口渴






警察和小偷

曾经有一位警察从小镇押一名小偷去城里。在路上，他们看到一家店铺。小偷对警察说：“我们去那家店买些可以在火车上吃的东西吧。”警察同意并在店前等候。小偷进入商店，从后门溜走了。接着所有的警察不得不再次寻找这名小偷。他们很快抓到了他。

他们让这名警察再次带他去城里。在路上，他们路过一家食品店。小偷觉得很渴，想买点水。但这位警察说：“你要再次逃跑，对吗？你当我是个傻瓜吗？我可不会那么傻！这次我去为你买水，你必须待在这儿等着！”

（陈顺琪　译）

Useful link:

近代警察发端于西欧，一般认为最早建立近代警察制度的是英国和法国。由于受英、法的影响，西方警察制度一般分为两类：一类是以法国为代表的欧洲大陆警察制度，强调集中统一的领导和管理，实行国家警察与国家宪兵并行的警察模式，属于中央集权制；另一类是以英国为代表的自治型或分散型警察体制，警察不实行中央集权制，而是由地方政权管理，接受中央政府的监督。
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5. A very polite policeman

There was a man who repaired typewriters1, and one day he was called into a building to do a repair. So he went there, but when he looked for a parking space, he couldn't find one. So he parked in a no parking zone and put a note on the windshield2 of his car that said, "I'm Joseph Goldsmith, working inside the building" to let the police know that he had to do some work. So when he finished repairing the typewriter, he came out and saw another note next to his note that said, "I'm Jeremy Flagler, police officer, working outside the building." With the note was a ticket.

Notes:

1. typewriter 打字机

2. windshield 挡风玻璃






谦恭有礼的警察

有一个人从事打字机修理的工作。有一天，有人请他到一栋大楼修理打字机，可是他到了那里，却找不到停车位。他只好把车停在禁止停车的地方，然后在车子的挡风玻璃上夹一张字条，上面写着：“我是约塞夫·哥尔德史密斯，正在大楼里工作。”他想让警察知道他把车子停放于此是工作所需、情非得已的。当他修好打字机，走出大楼，却看到原先的字条旁边有另一张字条，上面写着：“我是警察杰瑞米·弗列格勒，正在大楼外面工作！”字条旁边附着一张罚单。

Useful link:

在美国，有关停车的交通法规不胜枚举，如不准在十字路口附近停车、不准在消防栓旁停车、不准超时停车等。有的路边有计时停车的秒表，因繁华程度不一样不同地段收费不同。有秒表的路段，投入25美分的硬币可停1个小时，10美分的停半小时，5美分的停15分钟，比较便宜。没有秒表的路段虽可免费停车，但情况很复杂：有的规定只许本区住户的车随便停，其他区的车只能停两个小时；有的是无论哪儿的车都只能在某个时段停；还有的则是某一天或半天不能停，因为清洁员要扫街。这些条条框框都写在路牌上，停车之前务必看仔细，否则就要吃罚单或者车被拖走，损失从几十到几百美元不等。
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6. A pin puller

When the employees of a restaurant attended a fire safety seminar1, they watched a fire official demonstrate the proper way to operate an extinguisher2.

"Pull the pin like a hand grenade3,"he explained, "then depress the trigger4 to release the foam5."

Later an employee was selected to extinguish a controlled fire in the parking lot. In her nervousness, she forgot to pull the pin.

The instructor hinted6, "Like a hand grenade, remember?"

In a burst of confidence she pulled the pin—and hurled the extinguisher at the blaze.

Notes:

1. seminar 研讨会

2. extinguisher 灭火器

3. grenade 手榴弹

4. trigger 扳机

5. foam 泡沫

6. hint 提示，暗示






提　环

一家餐馆的员工们参加了一个防火安全培训班，观看消防官员演示如何正确使用灭火器。

“先拉提环，就像拉手榴弹的弦一样”，他解释道，“然后按下扳机，使其释放出泡沫。”

后来，他选了一个雇员出来灭掉停车场上被控制好的火堆。由于紧张，这名女雇员忘了拉开提环。

防火指导提示说：“像拉手榴弹一样，记得吗？”

她一下子自信起来，拉出提环——接着把灭火器扔进了火堆。

Useful link:

现代消防起源于欧美。在英美等发达国家，长大后当一名消防队员是许多中小学生的梦想。许多欧美国家政府历来重视消防专业人才的教育和培养，这些国家的消防教育体系十分完整。想当消防员并非易事，除要求体格达标外，教育程度也被列入发达国家消防员准入门槛，如美国招收的新消防员教育程度都在高中以上。在工作满意度、培训难度、受尊重程度、市场前景和工资水平等综合因素的考量下，美国消防员职业竞争力十足。美国某机构曾经在民众中搞了一次民意测验，了解什么职业最受尊重，调查结果是：消防队员名列榜首，而总统却排在第26位。
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7. Police and "writer"

One night a hotel caught fire1, and the people who were staying in it ran out in their night clothes.

Two men stood outside and looked at the fire.

"Before I came out," said one, "I ran into some of the rooms and found a lot of money. People don't think of money when they're afraid. When anyone leaves paper money in a fire, the fire burns it. So I took all the bills2 that I could find. No one will be poorer because I took them."

"You don't know my work," said the other.

"What is your work?"

"I'm a policeman."

"Oh!" cried the first man. He thought quickly and said, "and do you know my work?"

"No," said the policeman.

"I'm a writer. I'm always telling stories about things that never happened."

Notes:

1. caught fire 着火

2. bill 钞票






警察和“作家”

一天晚上，一家旅馆失火，住在这家旅馆里的人穿着睡衣就跑了出来。两个人站在外面，看着大火。

“在我出来之前”，其中一个人说，“我跑进一些房间，找到了一大笔钱。人在恐惧中是不会想到钱的。如果有人把纸币留在火里，火就会把它烧成灰烬。所以我把我所能找到的钞票都拿走了。没有人会因为我拿走它们而变得更穷。”

“你不知道我是干什么的。”另一个人说。

“你是干什么的？”

“我是警察。”

“噢！”第一个人叫了起来。他灵机一动，说：“那你知道我是干什么的？”

“不知道。”警察说。

“我是个作家。我总是爱编一些从未发生过的故事。”

Useful link:

美国有联邦警察，属于联邦调查局；有州长领导下的州警察，负责市与市交接地带及州际高速公路上的治安；还有市长领导下的市警察，负责本地区内治安。他们相互之间没有隶属关系，只有合作关系。我们看的美国影片里的警察绝大多数是联邦警察和市警察。他们的巡警就是负责交通和普通治安，和我们国家有些地方的交通巡警类似，巡警干得好可以升到办公室负责刑事案件。
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Entertainment and Sports

文体看台
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1. Music

John's girl friend had been trying to get John—a rock and roll1 fan —interested in classical music. When she offered to purchase2 tickets to a Mozart festival, John willingly agreed to accompany her and seemed to enjoy the symphony3.

After the concert, she mentioned how Mozart's music moved her. "At times, I can almost hear his voice in the music and I feel as though he's talking to me." She said.

John nodded his head in solemn agreement. "Yes," he said, "I know what you mean." Feeling very pleased that she had made him changed, she asked what he felt the music was saying to him.

He replied, "It said, go to sleep, John, go to sleep…"

Notes:

1. rock and roll 摇滚乐

2. purchase 购买

3. symphony 交响乐






音　乐

约翰的女友一直试图让摇滚乐迷约翰对古典音乐感兴趣。她主动提出购买两张莫扎特音乐节的门票，他也很乐意陪她，而且似乎喜欢上了交响乐。

音乐会后，她提到莫扎特的音乐如何如何打动了她。“有好几次我几乎可以听到他在音乐中的声音，感觉到好像他在对我倾述。”她说道。

约翰表情严肃地点点头表示赞同。“是的”，他说，“我明白你的意思”。女友为约翰的转变而高兴，于是问他是如何感受音乐的话语的。

他回答：“交响乐对我说，睡吧，约翰，睡吧……”

Useful link:

奥地利作曲家莫扎特是古典乐派最典型的作曲家，与海顿、贝多芬并称为维也纳古典乐派三大作曲家。莫扎特写了大量各种体裁的器乐与声乐作品，但以歌剧为创作主流。他毕生创作歌剧22部，《费加罗的婚礼》《唐璜》《魔笛》是其中最著名的三部；交响曲41部，以第三十九、四十、四十一交响曲最为著名；钢琴协奏曲27部，其中第二十、二十一、二十三、二十四、二十六、二十七钢琴协奏曲最有名；小提琴协奏曲6部，最为著名的是第四、第五小提琴协奏曲。
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2. Revenge1

In Madrid, a bullfighting2 was just over. And a famous matador3 was seriously wounded. Not too long after he was taken to a hospital in stretchers4, he was found walking out of the hospital with bandages all over his body.

"I am determined to take a revenge," the matador announced to the many fans of him who were gathering at the gate of the hospital, and then he started to walk forward along the street. People were following him, not knowing what he was going to do.

The matador walked into a restaurant, sat at one table and ordered the waiter, "Please give me 2 roast beef, burned to its utmost!"

Notes:

1. revenge 复仇

2. bullfighting 斗牛

3. matador 斗牛士

4. stretcher 担架






报　仇

在马德里，一场斗牛赛刚刚结束。在这场比赛中，一位著名的斗牛士受了重伤。他被抬进医院不久，却又全身多处缠着绷带从医院走了出来。

“我一定要报仇。”斗牛士向聚集在医院门前的众多崇拜者大声疾呼。

然后他开始沿街向前走去，人们紧紧跟着他，不知他要做什么。

斗牛士走进了一家餐馆，坐在了一张桌旁，然后吩咐侍者：“给我上两份烤牛肉，烤得越焦越好。”

Useful link:

西班牙斗牛起源于西班牙古代宗教活动。13世纪西班牙国王阿方索十世开始，这种祭神活动演变为赛牛表演。真正的斗牛表演从18世纪中叶开始，通常以星期日和星期四为斗牛日，使用的是体重四百到五百公斤的非洲纯种公牛。
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3. Football field or graveyard

An American farmer bought a land near one city, and he drove his tractor1 to plow2 the land as soon as he got the land. When plowing, he found a human tooth as his plough3 stopped.

"What a bad luck!" He murmured to himself and went on with the plowing. His plough stopped again at no more than 100 meters away, and this time there was another human tooth.

"It's really odd!" The farmer talked to himself, but kept plowing on. But 30 steps away, there appeared a third human tooth.

"This is not good!" He shouted, quitted his plowing and turned his tractor at opposite direction and went back home.

That night he wrote to the former owner of that land, "Was the land I bought from you a graveyard? I demand a refund4, for I don't have interest for a land full of ghosts!"

Two days later a telegraph came, it said, "Don't be angry, it was a football field!"

Notes:

1. tractor 拖拉机

2. plow 犁地

3. plough 犁

4. refund 退款






橄榄球场还是坟地

一个美国农场主在一座城市附近买下了一块地后，马上开着拖拉机去耕地，犁钵从地里翻出了一颗门牙。

“倒霉。”他嘟哝了一句，继续往前耕。100米后他又犁出了一颗牙齿。

“简直莫名其妙”，农场主自言自语，还是往前耕去。大约30步后，犁头又从土里翻出一颗牙齿。

“这肯定不对劲。”他叫了起来，掉转拖拉机就开回家去。

当晚他就给这块地的原主人写了一封信：“我买下的地以前是不是坟地？我要求您把钱还给我，我可不喜欢鬼魂出没的土地。”

两天后来了一份电报：“别生气，那里本来是个橄榄球场。”

Useful link:

橄榄球起源于英国，原名为拉格比足球（Rugby football）。英国橄榄球传到其他国家以后，许多国家都创造了本土橄榄球运动，大致可以分为英式橄榄球（又称软式橄榄球）和美式橄榄球（又称硬式橄榄球）。它们不同的风格和打法赢得了非常有趣的别称，英式橄榄球被称为“君子玩的野蛮运动”，美式橄榄球则被称为“野蛮人玩的野蛮运动”。
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4. To count 8

A muscular1 man went to the hospital to inquire2 about a method of curing his insomnia3.

"It's easy," the doctor said, "you are only of a little neurasthenia4. When you are on bed at night, you can try to count numbers in your heart, from one to ten, recount the numbers until you fall asleep easily. The point is that you must stick to5 it every night. "

One week later, the muscular man came to the hospital again. And he appeared more gaunter than last time. The doctor was very surprised to ask him the reason.

The patient said, "I follow your advice to count numbers from one to ten, but whenever I counted to 8, I would jump instinctively6."

"Why?"

"I am a boxer instructor." was the answer.

Notes:

1. muscular 肌肉结实的

2. inquire 询问

3. insomnia 失眠

4. neurasthenia 神经衰弱

5. stick to 坚持

6. instinctively 本能地






每次数到“8”

一名彪形大汉到医院去，向医生请教治疗失眠的方法。

“这很容易”，医生说，“你只不过有轻微的神经衰弱。晚上当你躺到床上时，就默念数字，从1数到10，循环数，便容易入睡啦。注意：贵在坚持。”

一个星期后，这个大汉又来到医院，比上次来时显得更疲惫不堪。医生吃惊地问他怎么会弄到这般田地。

病人说：“我坚持每天晚上一躺到床上就不断从1数到10，可是每次数到8，我就跳起来了。”

“为什么呢？”

回答是：“我的职业是拳击教练。”

Useful link:

在拳击比赛中，拳击手被击中后，脚以上身体的任何其他部分接触台面可判为倒地。拳击手被击倒后，场上裁判开始从1到10数秒，数秒时裁判保持一只手在倒地选手面前，用手势表明数秒的数字。数到10秒后，如果选手还是不能起立，可判对方击倒对手获胜。即使倒地选手立刻站立起来，也不能继续比赛，他必须先接受台上裁判员的8次数秒。数到8后，认为比赛可以继续时，裁判员会说“开始”，比赛继续。

[image: alt]






5. Bad acting has its benefits

There once was a young man who went to his girlfriend's home and said to her father, "Sir, may I ask your permission1 to marry your daughter?" And the father said, "No way. There's no way my daughter is going to marry an actor. That's final!"

But the boy begged him, "Please, before you make a final decision, would you at least go to see my performance2 tonight and then decide?" So the father said, "OK, fair enough."

So that evening the father took his daughter to the theater3 to see the young man perform, and after the performance, he took his daughter backstage4 into the young man's dressing room and said, "OK, you can marry my daughter, no problem."

The young man was beside himself and so happy that he said, "Yes, sir, but why?" And the father said, "Because you're no actor."

Notes:

1. permission 允许

2. performance 表演

3. theater 剧院

4. backstage 后台






演技三流有好处

有一个年轻人到他女朋友家，对她父亲说：“伯父，请您把女儿嫁给我好吗？”女孩的父亲回答：“不！我女儿绝不能嫁给一个演员，不用再说了！”

但是男孩请求他说：“拜托您至少先看了我今晚的表演，再做最后决定，好吗？”那位父亲说：“好吧！这个要求不过分。”

当天晚上，这位父亲就带着女儿去剧院看年轻人的演出。表演结束后，他带女儿到后台的演员化妆室，告诉年轻人说：“没问题，你可以娶我的女儿。”

年轻人欣喜若狂地说：“太好了！是什么原因让您同意呢？”这位父亲回答：“因为你不是当演员的料！”

Useful link:

非营利剧院大都是剧院、剧团合一。剧团有自己的剧院，但不拥有专职演员和导演。每个剧院大都有自己特定的观众。世界上著名的剧院有法国巴黎歌剧院、澳大利亚悉尼歌剧院、美国百老汇剧院等。其中悉尼歌剧院作为澳大利亚首屈一指的表演艺术中心，是全球最成功、最繁忙的表演艺术场馆之一。
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6. Clarinet1

When I played with a symphony orchestral2, our union reached an agreement with a major airline about which instruments we could carry on board, and which had to be shipped as luggage. A cellist3 was dismayed to find that his delicate, expensive wood instrument was consigned4 to the rougher handling and cold temperatures of the baggage hold.

He neatly solved the problem. Cello5 in hand, he approached the flight attendant at the gate and asked, "May I bring my clarinet on board?" Scanning6 her list, she replied, "Clarinets are okay. Have a good trip," and, smiling, waved him on.

Notes:

1. Clarinet 单簧管

2. symphony orchestra 交响乐团

3. cellist 大提琴家

4. consign 委托，交付

5. cello 大提琴

6. scan 浏览






单簧管

我在一个交响乐团演奏时，我们乐团与一家大航空公司达成协议，哪些乐器可以带上飞机，哪些乐器要作为行李托运。一个大提琴手惊愕地发现他那精致、昂贵的木质乐器竟要托运，经受行李舱内的低温以及野蛮的装缷。

他干净利落地解决了这个问题。他手里拿着大提琴，走到门口的空中小姐跟前，问道：“我可以将我单簧管带上飞机吗？”空中小姐扫了一眼手上的清单，说：“单簧管可以。祝你旅途愉快。”然后微笑着挥手让他进去了。

Useful link:

单簧管是木管乐器的一种，通常用非洲黑木制造，由木料、硬橡胶或金属制成。它有一个鸟嘴形的吹口和圆形的空心，管身是可装拆的喇叭口，管体成圆筒形，下端为开放的喇叭口。在吹口处固定一个簧片，吹奏者通过簧片和吹口的空间吹气时，并配合下唇适当的压力，薄薄的簧片尖产生振动，使乐器管内的空气柱开始振动，因而发出柔美的音色。其根源可以追溯到号角和风笛，一般认为是从一种类似竖笛的单簧片乐器芦笛演变而来。现代的单簧管是德国笛子制作人约翰·丹纳在1690年发明的，此后屡经改进，最终由德国长笛演奏家特奥巴尔德·波姆定型。
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7. Violin lessons

"Daddy, can I learn to play the violin?" Young Sarah asked. She was always asking for things and her father was not very pleased. "You cost me a lot of money, Sarah," he said. "First you wanted to learn horse riding, then dancing, then swimming. Now it's the violin. ""I'll play every day, Daddy." Sarah said. "I'll try very hard."

"All right," her father said. "This is what I'll do. I'll pay for you to have lessons for six weeks. At the end of six weeks you must play something for me. If you play well, you can have more lessons. If you play badly, I will stop the lessons." "OK. Daddy." Sarah said. "That is fair."

He soon found a good violin teacher and Sarah began her lessons. The teacher was very expensive, but her father kept his promise1. The six weeks passed quickly. The time came for Sarah to play for her father. She went to the living room and said, "I'm ready to play for you, Daddy." "Fine, Sarah," her father said. "Begin."

She began to play and played very badly. She made a terrible noise. Her father had a friend with him, and the friend put his hands over his ears. When Sarah finished, her father said, "Well done, Sarah. You can have more lessons."

Sarah ran happily out of the room. Her father's friend turned to him, "You've spent a lot of money, but she still plays very badly. "Well, that's true," her father said. "But since she started learning the violin I've been able to buy five apartments2 in this building very cheaply. In another six weeks I'll own the whole building!"

Notes:

1. promise 许诺，保证

2. apartment 公寓

小提琴课

“爸爸，我能学拉小提琴吗？”小莎拉问她的父亲。她总是要东西，因此她爸爸很不高兴。“你花了我很多钱，莎拉。”他说，“开始你想学骑马，然后想学跳舞，然后是游泳。现在又想学拉小提琴。”“我会每天都拉的，爸爸。”莎拉说，“我会认真练的。”

“好吧”，她爸爸说。“下面是我要做的：我会为你付六个星期的小提琴课费用，六个星期后你必须拉首曲子给我听。如果你拉得很好，你可以继续上小提琴课，要是你拉得很差，你就不要再学了。”“行，爸爸。”莎拉说，“这很公平。”

他很快就找到了一个好的小提琴老师，莎拉就开始学拉提琴了。尽管学费很高，但她爸爸遵守了诺言。六个星期很快就过去了，该是莎拉给爸爸拉提琴的时候了。她走进起居室说：“我准备好拉提琴给你听了。”“好哇，莎拉”，她爸爸说。“开始吧。”

她开始拉了，拉得很差，发出了可怕的噪音。她爸爸身旁有位朋友，朋友用手捂着耳朵。莎拉拉完一曲，她父亲说：“拉得好，莎拉。你可以继续学琴了。”

莎拉高兴地跑出门去。她爸爸的朋友说：“你已经花了不少钱了，但她还是拉得很差。”“噢，的确如此”，她爸爸说，“但自从她开始学小提琴，这幢楼里有五位住户用很便宜的价格把他们的公寓卖给了我。再过六周，我就可以拥有整幢楼啦！”

Useful link:

小提琴结构看似简单，但从诞生之日起，它就以其鲜活的音色和丰富的表现力征服了世界。小提琴大师耶胡迪·梅纽因曾说：“如果说上帝是根据自己的形象创造了人，那么可以肯定地说，人是根据自己的形象创造了小提琴，因为小提琴就是一位美丽的女神。”


Hospitals and Health

医疗卫生
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1. Who is nuts1?

In a hospital for mentally disturbed2 people, when the doctor walked into the room of a patient, he saw him dangling3 from the ceiling4. Being frightened, he called the nurse to come and pull him down for fear that the man might fall to his death.

The nurse said: "Doctor, every day this patient thinks that he is a lamp, therefore, he often hangs from the ceiling!"

The doctor said: "No, you have to pull him down at once; otherwise, he'll die if he falls down."

After a pause, the nurse answered: "But the light will go out after I pull him down!"

Notes:

1. nuts （俚语）疯狂的，发疯的

2. mentally disturbed （委婉语）有精神病的，有智障的

3. dangle 垂，悬挂

4. ceiling 天花板






谁疯了

一家智障病院里，医师走进一个病人的房间，发现病人正吊在天花板上晃来晃去。医师怕病人会摔死，叫护士赶紧把病人拉下来。

护士说：“医生，这个病人每天都认为自己是一盏灯，所以常常把自己吊在天花板上。”

医师说：“不行，你还是得马上把他拉下来，免得他摔死。”

护士停顿了一下，说：“可是，如果我把他拉下来，灯不就熄了吗？”

Useful link:

“Mentally disturbed”也可写作“mentally disorder”，都是英语委婉语。诸如此类的委婉语还有“senior citizen（老年人）”“sanitary engineer（清洁工）”“meat technologist（屠夫）”等。
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2. I hung him up to dry

Jim and Mary were both patients in a Mental Hospital. One day while they were walking by the hospital swimming pool, Jim suddenly jumped into the deep end. He sank1 to the bottom. Mary promptly2 jumped in to save him. She swam to the bottom and pulled Jim out.

When the medical director became aware of Mary's heroic3 act he immediately reviewed her file and called her into his office. "Mary, I have good news and bad news. The good news is you're being discharged4 because since you were able to jump in and save the life of another patient, I think you've regained5 your senses. The bad news is Jim, the patient you saved, hung himself with his bathrobe belt in the bathroom, he's dead."

Mary replied, "He didn't hang himself, I hung him up to dry."

Notes:

1. sink 沉没，下沉

2. promptly 及时，立刻

3. heroic 英雄的

4. discharge 豁免，辞退，解除禁锢

5. regain 重新获取






我把他吊起来让他晾干

吉姆和玛丽都是精神病院里的病人。一天，他们沿着医院的游泳池散步，吉姆突然跳入泳池的深水区，沉到了底部。玛丽立刻跳下去救他，她潜到水底，把吉姆拉了上来。

当院长听说了玛丽的英勇行为后，立刻翻看了她的病历档案，把她叫进了自己的办公室。“玛丽，我有一个好消息和一个坏消息要告诉你。好消息是你能跳入水中救其他病人，这说明你的意识已经恢复了，你可以出院了。坏消息就是，吉姆，你救的那个病人，他还是用自己的浴袍带子在浴室上吊自杀了。”

玛丽说：“他没有自杀，是我把他吊起来好让他晾干。”

Useful link:

精神病是由于精神刺激、环境因素、躯体疾病、遗传因素、性格因素、看待事物偏激、处理不好人际关系、对自身认识不全面、缺少社会支持系统等因素而引起的疾病。各类精神病中，几乎都普遍出现或者出现过妄想症状。
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3. Somebody under the bed

Jerry went to a psychiatrist1. "Doc.," he said, "I've got trouble. Every time I get into bed, I think there's somebody under it. I'm going crazy!"

"Just put yourself in my hands for one year," said the psychiatrist. "Come to me three times a week, and I'll cure2 your fears."

"How much do you charge?"

"A hundred dollars per visit."

"I'll think about it," said Jerry.

Six months later the doctor met Jerry on the street. "Why didn't you ever come to see me again?" Asked the psychiatrist.

"For a hundred bucks3 a visit? The bartender4 cured me for $10."

"Is that so! How?"

"He told me to cut the legs off the bed! Ain't nobody under there now!!! "

Notes:

1. psychiatrist 精神科医生

2. cure 治愈

3. buck （俚语）美元

4. bartender 酒吧招待员






床底下有人

杰瑞去看精神科医生。“医生，我有些不对劲。每次睡觉的时候，我都感觉有人在床下。我要疯了！”

“给我一年时间”，医生说，“每周来三次，我会治好你。”

“费用是多少呢？”

“每次一百美元。”

“我会认真考虑的。”杰瑞答道。

六个月后，医生和杰瑞在街上相遇了。“为什么你再也没来呢？”医生问。“一次一百美元吗？有个酒吧招待员收了十块钱就把我治好了。”

“真的？他怎么做到的？”

“他让我把床腿锯掉。现在床底下没人了！”

Useful link:

美国波士顿郊外有一家精神病院——麦克林（McLean）诗人精神病院，属于宾夕法尼亚州立医院的一部分。它算不上美国最老的医院，也不是全国最好的精神病医院，但可以说是美国最具贵族气质的诗人精神病疗养机构，同时也是美国最具文学特色的机构之一。近150年来，这座精神病院不仅成为专治诗人精神病的地方，也成为培养和造就著名诗人的圣地。
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4. Whose heart is better?

A man has a heart attack1 and is brought to the hospital. The doctor tells him that he will not live unless he has a heart transplant2 right away. "You're in luck, two hearts just became available3, so you will get to choose which one you want. One belongs to an attorney4 and the other to a social worker."

The man quickly responds, "the attorney's."

"Wait! Don't you want to know a little about them before you make your decision?"

The man says, "I already know enough. Social workers have bleeding hearts and the attorney's probably never used his. So I'll take the attorney's!"

Notes:

1. heart attack 心脏病

2. transplant 移植

3. available 可用的

4. attorney 律师






谁的心更好

一个人心脏病突发被送进了医院。医生告诉他除非马上做心脏移植手术，否则他将活不成了。“你很幸运，我们刚好有两颗心脏可用，所以你必须选择其中一个。它们分别来自一个律师和一个社会工作者。”

病人很快回答：“律师的那个。”

“等等！在做决定之前，难道你不需要多了解一点他们的情况吗？”

病人说：“我了解的够多了。社会工作者都是热心人，而律师可能从来都没有用过他的良心，所以我选择律师的心脏。”

Useful link:

Lawyer是很笼统的律师称呼，凡是进行了法律学习并通过了考试、拿到律师资格证的都算。而强调被委任、被授权可以代表委托人行事的律师叫attorney，是lawyer的官方用语，比较正式。

[image: alt]






5. A cure for a headache

One day a man went into a chemist's shop and said, "Have you anything to cure a headache?" The chemist took a bottle from a shelf, held it under the gentleman's nose and took out the cork1. The smell was so strong that tears came into the man's eyes and ran down his cheeks.

"What did you do that for?" He said angrily, as soon as he could get back his breath.

"But that medicine has cured your headache, hasn't it?" said the chemist.

"You fool," said the man, "It's my wife that has the headache, not me!"

Notes:

1. cork 软木塞

2. cheek 面颊，脸颊






治疗头痛

一天，一个男人走进药店，问道：“有治疗头痛的药吗？”药剂师从架子上取下一个瓶子，把它放到买药人的鼻子下，然后拔开瓶塞。药味太强烈了，买药人的眼睛里涌出了泪水，沿着双颊流下来。

“你这是干什么？”买药人一恢复常态就愤怒地问。

药剂师说：“不过，这种药却治好了你的头痛，不是吗？”

“你这个笨蛋。”买药人说，“头痛的是人我老婆，不是我！”

Useful link:

美国执业药剂师职责：一是协助消费者判断症状，正确使用非处方药；二是指导消费者合理用药。合理用药是指有效、安全、经济地使用药物。
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6. Did you say treatment, or cure?

Two farmers met with each other, and the first one said, "Didn't your horse have that disease that was going around?" The friend replied, "Yes, he did! He had it bad." "So, what did you do for him?" Asked the first farmer. "Well, I dosed1 him with a half pint2 of linseed3 oil, a tablespoon4 of turpentine5, and three tablespoons of castor6 oil."

A few days later, the two farmers met again. The first farmer asked his friend, "Didn't you tell me you gave your horse a half pint of linseed oil, a tablespoon of turpentine, and three tablespoons of castor oil?"

The second said, "Yes, I sure did!"

The first farmer exclaimed7, "I thought that's what you said, but when I gave it to my horse, he died!"

And the friend said, "Of course! Mine did, too!"

Notes:

1. dose 服药

2. pint （计量单位）品脱，升

3. linseed 亚麻籽

4. tablespoon 餐匙，汤匙

5. turpentine 松节油

6. castor 蓖麻

7. exclaim 喊叫






只问方法，不问结果

两个农夫相遇，第一个农夫说：“你的马不是感染了正在流行的疾病吗？”他的朋友回答：“是啊，它被传染了！病得很重呢！”第一个农夫又问：“那你怎么照顾它？”“我喂它喝足了半品脱的亚麻仁油，一大匙松节油和三大匙蓖麻油。”

几天后，这两个农夫又碰面了。第一个农夫问他的朋友：“你不是跟我说，你喂你的马喝了半品脱亚麻仁油，一大匙松节油和三大匙蓖麻油吗？”

第二个农夫说：“是啊，没错！”

第一个农夫大声叫道：“我记得你是这么说的，但是我喂我的马喝下那些东西后，它却死了！”

第二个农夫说：“这是当然的啦！我的马也死了啊！”

Useful link:

美国是兽医教育最发达的国家。在美国，只有获得兽医师资格才能申请兽医执照，才能合法地从事动物疾病诊疗等兽医行业的工作。只有大学本科（四年）毕业生或修完兽医预科（三年）者，才有资格报考兽医学院，录取比例不高，学费也很贵。在修完四年兽医学院的课程和临床训练后，才能获得DVM学位（Doctor's Degree of Veterinary Medicine）。
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7. I'm that man's tailor1

A man went to see his doctor one day because he was suffering1 from pains in his stomach.

After the doctor had examined him carefully, he said to him, "well, there's nothing really wrong with you, I'm glad to say. Your only trouble is that you worry too much. Do you know, I had a man with the same trouble as you in here a few weeks ago, and I gave him the same advice as I'm going to give you. He was worried because he couldn't pay his tailor's bill. I told him not to worry about his bills any more. He followed my advice and when he came to see me again two days ago, he told me that he now felt quite all right again."

"Yes, I know all about that," answered the patient3 sadly, "You see, I'm that man's tailor."

Notes:

1. tailor 裁缝

2. suffering 受煎熬

3. patient 病人，患者






我就是那个裁缝

一天，有一个人因为胃难受去看医生。医生替他仔细检查后，对他说：“我很高兴地说，其实你根本没什么病，你唯一的毛病就是担忧太多了。知道吗，几星期前，我这儿来了一位与你同样状况的人，我给了他同样的忠告。他担忧是因为他付不起裁缝的账，我告诉他不必再为那些账单伤脑筋，他接受了我的忠告。前几天来看我时，他告诉我，他现在感觉很好。”

“你说的那些我都知道”，这个病人悲哀地说，“你瞧，我就是那个裁缝。”

Useful link:

美国人很注重心理健康，他们把定期看心理医生当成正常生活的一部分。在美国，平均500个美国人就有1名心理医生。心理医生存在于各大医疗机构、家庭诊所和社区诊所中。当人们觉得有必要看心理医生时，电话预约、按时赴约就行。不过，由于价格不菲，普通人很难经常前去咨询。美国社会中只有中产阶级才拥有私人心理医生，因此有人风趣地说：“成功人士总是一手拉着律师，一手拉着心理医生。”
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8. Mr. Quack1

A woman caught a cold and had to stay in bed .She told her husband to go to town to buy some medicine2 for her, but the man did not know how to call the chemist3.Before he went into the chemist's shop, he stopped a boy and asked him, "Excuse me, do you know the name of the chemist?" "Mr. Quack," the boy answered with a smile.

Then the man went into the shop and said, "Give me some medicine, Mr. Quack." The chemist became angry and slapped4 him in the face .The man didn't think the chemist had heard him, he repeated in a loud voice. "I want some medicine for a cold, Mr. Quack!" And he was heavily slapped in the face again. "Do you have anything else to give?" "Nothing." The chemist answered angrily.

Then the man covered his face and left. When he got home, he said to his wife. "I've brought the medicine for your fever. Get up." As soon as the woman sat up, he gave her a slap in the face. The slap was so heavy that she fell down bed. It frightened her. She sweated5 and soon got well. The man was very happy and went to town again.

When he came into the chemist's shop, he said to the chemist, "Half of your medicine has cured my wife and there's the other half left. I've brought it here and I must return it to you. Mr. Quack." With these words, he gave the chemist a heavier slap and left happily.

Notes:

1. quack 庸医

2. medicine 药

3. chemist 药剂师

4. slap 打耳光

5. sweat 出汗

6. cure 治好，治愈

庸　医

一女子患了感冒躺在床上。她要自己的丈夫进城去帮她抓点药回来，但她丈夫不知道应该怎样称呼药剂师。在走进药店之前，他拦住一个过路的男孩问道：“对不起，请问你知道药剂师的名字吗？“庸医先生。”那个男孩微笑着告诉他。

于是这个男子进到药店里，见到药剂师就说：“我要抓些药，庸医先生。”药剂师很生气，结结实实给了他一个耳光。这个男子以为药剂师没有听清，又大声重复道：“我想抓副退烧药，庸医先生。”他又挨了狠狠一个耳光。“你还有什么要给我的吗？”男子问道。“没有！”药剂师气冲冲地说。男子捂着脸离开了。

回到家，他对妻子说：“我把退烧药抓回来了，你起来一下吧！”妻子刚起来，他就使足了劲给了她一巴掌，打得她跌到床下去了。妻子经这么一打一吓，出了一身大汗，真的退烧了。

男子非常高兴，又进城去找那个药剂师。他一进药店就对药剂师说：“上次抓的药只用一半就治好了我太太的病，还剩下一半，我带回来了，我必须还给你，庸医先生。”说完，他给了药剂师狠狠的一巴掌，然后快乐地离开了。

Useful link:

美国药店里的药剂师的工作不是照方抓抓药而已，他们要对病人的用药安全负责，要对医生开出的处方进行复核，对非处方药物进行监控和指导，为顾客提供咨询和辅导。发现有疑问的处方，药剂师必须与医生取得联系。基于美国药店的专业服务，美国人对药剂师的信任度甚至超过了医生。


Celebrity Jokes

名人幽默
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1. Who was the first man?

A teacher said to her class: "Who was the first man?"

"George Washington," a little boy shouted promptly1.

"How do you make out that George Washington was the first Man?" Asked the teacher, smiling indulgently2.

"Because," said the little boy, "he was first in war, first in peace, and first in the hearts of his countrymen."

But at this point a larger boy held up his hand.

"Well," said the teacher to him, "who do you think was the first man?"

"I don't know what his name was," said the larger boy, "but I know it wasn't George Washington, ma'am, because the history book says George Washington married a widow3, so, of course, there must have been a man ahead of him."

Notes:

1. promptly 及时地，立即

2. indulgently 和蔼地，宽容地

3. widow 寡妇






谁是第一男人

有个老师问班上的学生：“谁是第一男人？“

“乔治·华盛顿。”一个小男孩当即叫道。

“你怎么知道乔治·华盛顿是第一男人呢？”老师问道，宽容地微笑着。

小男孩说：“因为他在战时第一，和平时代第一，国人心中第一。”

这时一个大点儿的男孩举起手来。

“那么”，老师对他说，“你认为谁是第一男人呢？”

“我不知道他的名字”，大点儿的男孩说，“但我知道不是乔治·华盛顿，老师。因为历史书上说，乔治·华盛顿娶了一个寡妇，所以在他前面肯定还有一个男人。”

Useful link:

玛莎·卡斯蒂斯，乔治·华盛顿的夫人，与华盛顿同年出生，父亲也是一个大种植园主。16岁那年，父母把她嫁给一个年纪比她大一倍的富翁。几年后，丈夫去世，玛莎成了一个年轻而富有的寡妇。后来她遇见了华盛顿，两人一见钟情。1759年，两人结婚。华盛顿不仅得到了一个年轻美貌的妻子，还获得了一大笔财产，这使他成了北美殖民地最富有的人之一。
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2. Dr. Swift

A wealthy old lady lived near Dr. Swift used to send him presents occasionally by her servant. Dr. Swift took her presents but never gave the servant anything for his trouble.

One day as Swift was busy with his writing, the servant rushed into his room, knocked some books out of their place, threw his parcel2 on the desk and said, "my mistress1 has sent you two of her rabbits." Swift turned round and said, "My boy, that is not the way to deliver your parcel3. Now, you sit in my chair, watch my way of doing it and learn your lesson."

The servant sat down. Swift went out, knocked on his door and waited. The servant said "Come in." The doctor entered, walked to his desk and said, "If you please sir, my mistress sends her kind regards and hopes you will accept these rabbits which her son shot this morning in her fields."

The servant answered, "Thank you, my boy, Give your mistress and her son my thanks for their kindness and here is two shillings for yourself." The Doctor laughed, and after that, Swift never forgot to give the servant his tip.

Notes:

1. mistress 女主人

2. parcel 包裹

3. deliver 交付，递送






斯威夫特博士

斯威夫特博士家附近有位富有的老妇人，她常打发仆人给他送礼物。斯威夫特博士接受她的礼物，但从不给仆人任何酬谢。

一天，斯威夫特博士正忙着写东西，这个仆人冲进他的房间，扒拉掉一些书，将一个包裹扔在书桌上，说道：“我的女主人送给你两只兔子。”斯威夫特转过身来说：“孩子，包裹可不是这样送法呀。现在，你坐在我的椅子上，看看我是怎么送的，并要记取这个教训。”

仆人坐了下来，斯威夫特走出去，敲了敲门，等待回音。仆人说“进来。”博士进了门，走到桌旁说：“先生，我的女主人向您致以亲切的问候，并希望您收下这些兔子，这是她儿子今天早晨在地里打的。”

仆人回答说：“谢谢你，我的孩子。向你的女主人和她儿子致谢，谢谢他们的关心。这两个先令是给你本人的。”博士笑了。此后，斯威夫特从没忘记给他小费。

Useful link:

乔纳森·斯威夫特（1667-1745），英国著名讽刺作家和政治家，以大量政论和讽刺诗等抨击地主豪绅和英国殖民主义政策，受到读者热烈欢迎。他的讽刺小说影响更为深广，所以他被高尔基称为世界“伟大文学创造者之一”。
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3. Who's on vacation?

Albert Einstein was walking to a train station with two friends at his sides. Because the train was delayed1, the three of them sat down for a cup of coffee. And then they also drank some alcohol2.

After a while they forgot all about the train. So they drank and talked, and talked and drank. But then they heard the final announcement that the train was leaving so the three got up and ran. And Einstein had drunk too much and fell a little behind and couldn't catch up with his friends. The other two caught the train and went away with it.

Then Einstein stopped there and laughed and laughed again. Everyone around him began to look at him and said, "What are you laughing at? You missed the train, you know?"

And Einstein said, "Yeah, Yeah, I know I missed the train, but I'm laughing at my two friends because they had supposedly just come to see me off!"

Notes:

1. delay 推迟

2. alcohol 酒精，烈酒






是谁度假

阿尔伯特·爱因斯坦由两个朋友一左一右地陪着走去火车站。因为火车误点，他们就先坐下来喝杯咖啡，然后又喝了点酒。

过了一会儿，他们完全忘了搭火车这回事，就这样边聊边喝，边喝边聊。后来，他们听到广播通知火车就要开动的最后通告，赶快起身跑过去，爱因斯坦因为喝多了酒，结果落在两个朋友后面，没有赶上火车，其他两个人则跳上车走了。

爱因斯坦却站在那里一直捧腹笑个不停。他身边的人都看着他，问：“你笑什么？你没搭上火车，知道吗？”

爱因斯坦回答：“是啊！是啊！我知道自己没搭上火车。我是在笑那两个朋友，因为他们本来是来送我的。”

Useful link:

阿尔伯特·爱因斯坦（Albert Einstein, 1879-1955），德裔美国物理学家，犹太人，据说智商达到160。现代物理学的开创者和奠基人，相对论的提出者。1999年12月26日，爱因斯坦被美国《时代周刊》评选为“世纪伟人”。
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4. Sherlock Holmes and Watson

Sherlock Holmes and Watson were out camping1 one night. After pitching2 the tent and rolling out the sleeping bags, they decided to turn in and sleep.

In the middle of the night, Holmes violently shook Watson awake. "Watson,' he said, "look at the sky and tell me what you see."

"I see the stars." replied Watson. "Yes, and what does that tell you?"

Watson took a big breath, "Astronomically3 speaking, it means that we are insignificant4 among the spectrum5 of the universe, psychologically speaking that we are only creating a dent6 in the infinite mystery of life, and theologically7 speaking that God rules all things. How about you, sir?"

"What it tells me," he said, "is that someone has stolen our tent."

Notes:

1. camping 野营

2. pitching the tent 支起帐篷

3. astronomically 天文学地

4. insignificant 无足轻重的

5. spectrum 系列，范围

6. dent 凹痕

7. theologically 神学上地






夏洛克·福尔摩斯和华生

夏洛克·福尔摩斯和华生有一天夜里去露营。搭起帐篷铺好睡袋后，他们决定睡觉。

半夜，福尔摩斯用力将华生晃醒。

“华生”，他说，“看看天空，告诉我你看到什么”。

“我看到星星。”华生回答。

“对，这个告诉你什么？”

华生深吸了一口气，说：“从天文学上来说，它意味着我们在浩瀚的宇宙之中是微不足道的；从心理学上来说，我们仅仅在生命的无限神秘之中留下小小的痕迹；从神学上来说，上帝掌管一切。你以为如何，先生？”

“它告诉我”，他说，“有人偷走了我们的帐篷。”

Useful link:

夏洛克·福尔摩斯是英国小说家阿瑟·柯南·道尔所创造出的侦探，现在已成为世界通用的名侦探最佳代名词！福尔摩斯平常都悠闲地在贝克街221号B室里抽着烟斗等待委托上门。一旦接到案子，他立刻将整个事件抽丝剥茧、层层过滤，直到最后真相大白。他的好友华生医生虽然有点“反应迟钝”，但正是这点更衬托出福尔摩斯的足智多谋。
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5. I'm going to let my Chauffeur1 answer it

Mark Twain was on his way to a lecture when his chauffeur offered an idea, "Sir, I've heard your speech so many times that I could recite2 it, and since nobody know you there this time I think I could deliver it and give you the night off."

"Sounds great," Mark Twain said.

When they got to the auditorium3, Mark Twain put on the chauffeur's hat and settled in the back row. The chauffeur walked to the front and delivered the speech.

Afterward he asked if there was any question. "Yes," said one of the audience4. Then he proposed a rather difficult question.

The chauffeur was panic-stricken5 for a moment but quickly recovered, "That's an easy one," he replied, "so easy, I'm going to let my chauffeur answer it."

Notes:

1. chauffeur 司机

2. recite 背诵

3. auditorium 礼堂

4. audience 观众，听众

5. panic-stricken 惊慌失措的






让我的司机来回答这个问题

在马克·吐温去做演说的路上，他的司机出了个主意：“先生，我听您的演说那么多次以至于我都能背下来了。既然这次演说的地方没人认识您，我想我能帮您做这个演说，这样可以让您休息一个晚上。”

马克·吐温说：“这个主意不错。”

到了礼堂，马克·吐温戴上司机的帽子坐在了后排，而司机走到前面，做起了演说。

结束后，他问听众有没有问题要问。一个听众说有，接着提出了一个很难的问题。

司机一下子被问住了，但他很快回过神来。“这个问题容易，”他说，“很容易，我让我的司机来回答就可以了。”

Useful link:

马克·吐温（Mark Twain, 1835-1910），原名塞姆·朗赫恩·克列门斯（Samuel Langhorne Clemens），是美国的幽默大师、小说家、作家，亦是著名演说家。
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6. Churchill and Bernard Shaw

Winston Churchill was Prime Minister of Great Britain during World War II. He was a fat and short man. George Bernard Shaw was a famous writer. He was tall and lean. Both of them were humorists1.

When they met at a reception2, Churchill said to Shaw with a smile, "Mr. Shaw, when people see you, they must think there is a famine3 in our country." "Yes," said Bernard Shaw, "but they must think you are responsible for it."

Notes:

1. humorist 富有幽默感的人

2. reception 招待会

3. famine 饥荒






丘吉尔和萧伯纳

丘吉尔是二战期间英国的首相，他是个又矮又胖的男人。萧伯纳是著名作家，又高又瘦。他们俩都是幽默诙谐的人。

一次，他们在一个招待会上碰面了。丘吉尔微笑着对萧伯纳说：“萧伯纳先生，人们看到您，一定认为我们国家正在闹饥荒。”“对”，萧伯纳回答，“但他们一定认为这是您造成的。”

Useful link:

温斯顿·伦纳德·斯宾塞·丘吉尔爵士（1874-1965），政治家、画家、演说家、作家以及记者，曾于1940-1945年及1951-1955年期间两度任英国首相，被认为是20世纪最重要的政治领袖之一。

萧伯纳（1856-1950），爱尔兰剧作家，1925年因为作品具有理想主义和人道主义而获诺贝尔文学奖，是英国现代杰出的现实主义戏剧作家，是世界著名的擅长幽默与讽刺的语言大师。
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7. A life for a life

The English author, Richard Savage, was once living in London in great poverty1. As a result of his lack of food he became very ill, but after a time, owing to the skill of the doctor who had looked after him, he got well again.

After a week or two the doctor sent a bill to Savage for his visits, but poor Savage hadn't any money and couldn't pay it. The doctor waited for another month and sent the bill again. But still no money came. After several weeks he sent it to him again asking for his money.

In the end he came to Savage's house and asked him for payment, saying to Savage, "You know you owe3 your life to me and I expected some gratitude from you."

"I agree," said Savage, "that I owe my life to you, and to prove to you that I am not ungrateful for your work I will give my life to you." With these words he handed to him two volumes entitled4, "The life of Richard Savage."

Notes:

1. poverty 贫困

2. from hand to mouth 入不敷出，朝不保夕

3. owe 欠

4. entitle 标题






以“命”抵命

英国作家理查德·萨维奇一度在伦敦过着贫困潦倒的生活。由于缺乏食物，他病得很厉害。后来，由于给他治疗的那个医生医术高明，他才又恢复了健康。过了一两个星期，医生给萨维奇送来了一张讨要诊费的账单，但是贫穷的萨维奇没有钱来偿付。医生等了一个月后又送来了账单，但仍然未索回分文。几个星期之后，他又送来账单讨要诊费。

最后，医生本人来到了萨维奇的家中，对他说：“你明白，你欠我一条命，我希望你有所报答。”

“是的”，萨维奇说，“我是欠你一条命，为了向你证明我对你的诊治不是不报答，我将把我的命给你。”

说着这番话，萨维奇递给医生两卷书，名叫《理查德·萨维奇的一生》。

Useful link:

理查德·萨维奇（1697—1743），英国诗人，死后才被人所熟知是因为他是塞缪尔·约翰逊（Samuel Johnson）所著《理查德·萨维奇的一生》（1744）中的主人公。
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Stupid Speech

愚人疯话
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1. Going to the sun during the night

When the Americans were getting ready to send their first men to the moon, an old Irishman1 was watching them on television in the bar of a hotel.

There was an Englishman in the bar too, and he said to the Irishman, "The Americans are very clever, aren't they? They're going to send some men to the moon. It's a very long way from our world."

"Oh that's nothing," the Irishman answered quickly. "The Irish are going to send some men to the sun in a few months' time. That's much farther2 away than the moon, you know."

The Englishman was very surprised when he heard this. "Oh, yes, it is." He said, "but the sun's too hot for people to go to."

The Irishman laughed and answered. "Well, the Irish aren't stupid, you know. We won't go to the sun during the day, of course. We'll go there during the night."

Notes:

1. Irishman 爱尔兰人

2. farther 更远的（far的比较级）






夜间到太阳上去

当美国人正准备将他们第一批宇航员送上月球时，有一个上了年纪的爱尔兰人在一家旅馆的酒吧里正从电视中观看着宇航员的壮举。

在酒吧里还有一个英国人，他对那个爱尔兰人说：“美国人真聪明，是吧？他们就要将几个人送上月球了。那儿离我们地球有好长好长的一段路呢。”

“哦，那又有什么”，爱尔兰人马上回话说。“再过几个月爱尔兰人要将一些人送到太阳上去呢。你是知道的，那儿可比月球要远得多了。”

那英国人听了这番话，感到很吃惊，他说：“噢，是的，是远得多了，不过太阳太热了，人们去不了那儿。”

爱尔兰人大笑起来，回答说：“咳，你知道，爱尔兰人可没那么蠢。我们当然不会在白天到太阳上去。我们是在夜间上太阳那儿去。”

Useful link:

1969年7月16日，美国将人类第一艘旅月飞船阿波罗11号送上了登月之旅。乘员包括阿姆斯特朗、奥尔德林和科林斯。经过3小时飞行，指挥舱和机械船与登月小艇对接。升空大约100小时后，阿姆斯特朗和奥尔德林改乘登月小艇并于20日将登月小艇降落至月球表面。阿姆斯特朗跨出登月小艇，成为第一个踏上月球表面的人。
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2. Why do you never phone me?

Mrs. Smith lives in a small village. She is a widow1, but she has one son. He is twenty-one and his name is Jack. He worked in the shop in the village and lived with his mother.

But a few months ago he got work in a town and went to live there. Its name was Hempstead. It was quite a long way from his mother's village, and she was not happy about this. But Jack said, "There isn't any good work for me here in the countryside2, mother, I can get a lot of money in Hempstead and send you some every week."

Mrs. Smith was very angry last Sunday. She got in a train and went to her son's house in Hempstead. Then she said to him, "Jack, why do you never phone me?" Jack laughed, "But, Mother," He said, "you have got no phone." "No," she answered, "I haven't, but you've got one!"

Notes:

1. widow 寡妇

2. countryside 乡村






怎么从不给我打电话

史密斯夫人住在一个小村子里。她是个寡妇，但是她有一个儿子，两人相依为命。儿子名叫杰克，今年21岁。他本来一直在村子里的一家店里工作，和母亲住在一起。

但几个月前，他在镇上找了份工作并搬到镇上去住了。那个叫汉普斯德的镇子离他母亲住的村子很远，为此史密斯夫人很不高兴，于是杰克安慰她说：“妈妈，这个村子里没有适合我的好工作，我可以在汉普斯德挣好多钱，每周我都会给你寄钱回来的。”

上周日史密斯夫人很生气，便搭乘火车去了汉普斯德镇儿子住处，说：“杰克，你怎么从不给我打电话？”杰克听了大笑起来：“可是妈妈，你并没有电话啊。”“确实”，她反驳说，“我是没有，但是你有啊！”

Useful link:

美国的镇因州而异。在一些州，镇是建制市镇，这意味着，镇和市差不多，有一个从州授予的宪章。美国的建制市镇包括市、镇、自治市镇（borough）、村和乡（如在宾夕法尼亚州和新泽西州）。根据2006年美国人口普查局数据，位于纽约州的汉普斯德（Hempstead）是全美最大的镇，有76万人口，大于圣弗朗西斯科、波士顿和西雅图。
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3. The front half

A blonde got on an airplane and sat down in the first class section. The flight attendant1 told her that she must move to coach2 because she didn't have a first class ticket. The blonde replied, "As long as there's an available seat, I'm staying in the first class until we reach New York."

The flight attendant got the head flight attendant, who asked the lady to leave. Again, she said, "As long as there's an available seat, I'm staying in the first class until we reach New York."

The flight attendants didn't know what to do, so they got to the copilot3. The copilot went to the blonde and whispered4 in her ear. She immediately got up and went to her seat in the coach section.

The head flight attendant was very surprised and asked the copilot what he had said to get her to move, the copilot replied, "I told her the front half of the airplane wasn't going to New York."

Notes:

1. attendant 乘务员

2. coach 客车，经济舱

3. copilot 飞机副驾驶员

4. whisper 耳语






头等舱

一个金发女郎上了飞机后，径直坐到头等舱里。空中小姐告诉她，她没买头等舱票，应坐到经济舱。这个金发女郎回答：“只要头等舱有空位，我就一直坐在这儿，直到我们飞到纽约。”

于是空姐叫来了乘务长，乘务长要求她离开，金发女郎又以同样的话回答：“只要头等舱有空位，我就一直坐在这儿，直到我们飞到纽约。”

乘务员们不知怎么办才好，于是她们叫来了副驾驶员。副驾驶员来到金发女郎身边耳语了一番，女郎立刻站起来回到了经济舱自己的座位上。

乘务长很惊讶，问他对女郎说了些什么，副驾驶员答道：“我告诉她头等舱不到纽约。”

Useful link:

在欧美，漂亮的金发女郎通常被人们认为只注重外貌不注重智力而成为被开玩笑的对象。
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4. Microwave1

A blonde went to the appliance store sale and found a bargain2. "I would like to buy this TV." she told the salesman.

"Sorry, we don't sell to blondes." he replied.

She hurried home and dyed3 her hair, then came back and again told the salesman. "I would like to buy this TV." "Sorry, we don't sell to blondes," he replied.

"Damn4, he recognized me." she thought.

And the TV set was really a good deal. So she went for a complete disguise5 this time, haircut and new color, new outfit6, big sunglasses, then waited a few days before she again approached7 the salesman. "I would like to buy this TV." "Sorry, we don't sell to blondes," he replied.

Frustrated8, she exclaimed, "How do you know I'm a blonde?"

"Because", he replied, "that's a microwave."

Notes:

1. microwave 微波炉

2. bargain 便宜货，讨价还价

3. dye 染色

4. damn （骂人用语）见鬼

5. disguise 伪装

6. outfit 外套

7. approach 接近

8. frustrated 沮丧的






微波炉

一个金发女郎走进了家电销售店，并且找到了一件便宜货。“这台电视我要了。”她告诉销售员。

“对不起，我们不卖给金发女郎。”销售员回答说。

她赶忙回家，把头发染上色，又回到店中告诉销售员：“这台电视我要了。”“对不起，我们不卖给金发女郎。”销售员回答说。

“糟糕，他认出我了。”她想。

这台电视实在是太便宜了。于是这一次她去做了全身伪装：剪了头发，又重新染了色，穿上新外套，戴上大墨镜。然后又等了几天才再次光临那家商店。她再次走向销售员：“这台电视我要了。”“对不起，我们不卖货给金发女郎。”销售员回答说。

灰心丧气的金发女郎抱怨说：“你怎么知道我是金发女郎的？”

“因为那是一台微波炉。”他回答说。

Useful link:

世界第一台微波炉由美国人珀西·斯本塞于1945年发明。1947年，雷声公司推出了第一台商用微波炉，供饭店和团体使用。但这种微波炉的成本太高，寿命短，推出后未能被市场接受。1967年，一种售价低廉的家用微波炉开始推向市场。上世纪80年代起微波炉开始进入中国家庭。
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5. Not Stupid

A young foolish guy was walking along a river bank one night when he heard someone yelling1 for help on the other side of the river. He yelled back to see if there was anything he could do.

He found out that the voice on the other side of the river were from two Blondes. They yelled and told him that they needed to get over to the other side of the river but could not find a bridge. The guy thought for a minute and finally yelled back to the Blondes, "I'll shine this flashlight2 across the river and you walk across the beam3 to this side"

The Blondes immediately replied, "We are not stupid, when we get halfway across the river you will shut the flashlight off and we will fall into the river!"

Notes:

1. yell 喊叫，吼叫

2. flashlight 手电

3. beam 光柱，光束






我们又不是傻瓜

一天夜里，一个年轻的傻小伙正沿着河岸散步，突然他听到河对岸传来呼救声。他马上大声问对岸的人是否需要帮助。

原来河对岸有两个金发女郎，她们大声告诉这个小伙子她们想到河的这边来却找不到一座桥。这个小伙子想了一会儿，最后大声告诉对岸的金发女郎：“我打开手电照着河面，你们就沿着这条光柱过来吧。”

金发女郎们马上回答：“我们又不是傻瓜，走到半路时你一定会关掉手电，那我们就会掉进河里了！”

Useful link:

19世纪末期手电筒才被发明。因为它必须结合电池与电灯泡的发明，而早期电池的蓄电力不足，因此，它在英文中被称为“flashlight”，意即“短暂的灯”。
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6. An alarm clock

A young man went to a mountain village for his holiday. One night he stayed at a small hotel near a train station.

Before going to bed, he went to the owner of the hotel and said to him, "Excuse me, sir, Will you please wake me up at half past four tomorrow morning? I'm going to take the five o'clock train tomorrow morning."

"Oh, sorry," the owner said, "I am afraid I can't. I don't get up that early." The young man started to go back to his room when he stopped and asked, "Do you have an alarm clock? That would help me"

"Yes, here it is, Youngman."

The young man took the clock happily and thanked the owner of the hotel. But when he looked at it carefully, there appeared to be something wrong with it.

"Does it ring1 on time?" the young man asked.

"Sure! Just shake2it when it's time to get up, and it'll ring."

Notes:

1. ring 响铃

2. shake 摇晃






闹　钟

一位小伙子去山村度假，晚上住在一家离火车站不远的小旅馆里。睡觉之前，他找到旅馆的老板，请求说：“打搅您了，请问您可以在明晨四点半时叫醒我吗？我要赶五点钟的火车。”

“真是抱歉，”老板说，“恐怕不行，那么早我起不来。”

小伙子刚要回屋却又转身问道：“请问您有闹钟吗？我可以靠它叫醒我。”

“给，小伙子，拿去吧。”

小伙子谢过老板，高兴地接过闹钟。他仔细地看了看闹钟，总觉得有什么不对劲。

“请问它能准时响铃吗？”小伙子问道。

“当然！到了该起床的时间，你摇一摇它，它就响了。”

Useful link:

1656年，荷兰科学家惠更斯应用伽利略的等时性理论设计了钟摆。第二年，在他的指导下，年轻钟匠科斯特成功制造了第一个摆钟。1675年，游丝取代了原始的钟摆，于是出现了以发条为动力、以游丝为调速装置的小型钟。
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7. You can't fool me

One day in the beginning of the 20th century, an old lady from the countryside came to the city and checked into1 a hotel. Then she said to the bellman, "I refuse to take a tiny2 room like this, with no window and no bed in it! You can't treat me like a fool just because I don't travel much! I am going to complain to the manager! "

So the bellman answered very politely, "Madam, this isn't your room. It's the elevator3!"

Notes:

1. check into 入住（酒店）

2. tiny 小的

3. elevator 电梯






休想骗我

二十世纪初的一天，有一位乡下老太太进城，住进了一家宾馆。她对门童说：“我拒绝住这么小的房间，既没有窗户也没有床！不要以为我没去过多少地方就想骗我！我要向你们经理投诉！”

门童非常有礼貌地回答：“夫人，这不是您的房间，这是电梯！”

Useful link:

1852年，世界上第一台电梯在德国柏林诞生，采用电动机拖动。

1857年，世界第一台载人电梯问世。

1889年，奥的斯公司在纽约成功试制第一台电力驱动蜗轮减速电梯，这一设计思想为现代化的电梯奠定了基础，它的基本结构至今仍被广泛使用。
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8. Cat-hating man

A man hates his wife's cat and he decided to get rid of it. He drove 5 miles away from home and dropped it there. The cat was walking up the yard when he approached1 his home.

The next day, he decided to drop the cat 10 miles away but the same thing happened. He kept on increasing the number of miles but the cat kept on coming home before him. At last he decided to drive a long way, turn right, then left, past the bridge, then left again and another left and soon until he reached what he thought was a perfect spot and dropped the cat there.

Several hours later, the man called his wife and asked her, "Dear, is the cat there?" "Yes, why do you ask?" answered his wife. Frustrated2, the man said, "Put the cat on the phone, I'm lost and I need directions."

Notes:

1. approach 接近，走近

2. frustrated 沮丧，恼怒






讨厌猫的男子

一男子非常讨厌他妻子养的猫，决定把它丢掉。他开车到离家5英里的地方扔掉了猫。可当他回家时，发现猫正在院中漫步。

第二天，他决定把它丢到离家10英里的地方，但结果猫还是回家来了。他把猫一次次扔到越来越远的地方，但它总是能在男子回来之前到家。最后，该男子决定开车到很远的地方，先右拐，再左拐，过了桥，向右拐，接着向左拐，最后到了一个自己认为合适的地方丢下了猫。

几小时后，男子打电话给他的妻子：“亲爱的，猫在家吗？”“在，你问这干什么？”妻子答道。男子恼火地说：“让猫接电话，我迷路了，让它告诉我回家的路。”

Useful link:

世界上有许多动物认路，不管离开家有多远，从来都不会迷失方向。如信鸽是认路高手，它能快速准确地飞回自己的窝里。其原因主要是它靠地球的磁场来确定飞行方向。蜜蜂每天要离开蜂巢飞到遥远的地方去采蜜，它靠空气中的偏振光来定向认路，从而回到自己的巢中，从不失误。
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9. The light is better here

One night a man on his way home happened to see his friend searching something under a street lamp. The man asked his friend what he was looking for and the friend said he had tripped1 and his gold watch had lost from his pocket. The man began assisting2 his friend looking for the gold watch. After a long time without any success, the man asked his friend exactly where he tripped.

"In my garage," his friend said.

"Why, please tell me," the man asked, "are you looking for your gold watch here if you lost it in your garage?"

The friend replied, "The light is a lot better here."

Notes:

1. trip 绊跤

2. assist 帮助，协助






这儿光线更好

一天晚上，一个人在回家的路上看见他的朋友在街边的路灯下找东西。他问朋友在找什么，朋友说摔了一跤，金表从口袋里丢了。这个人于是也开始帮朋友找起来。找了很久还是没有结果后，他就问朋友是在什么地方摔倒的。

“在我的车库里。”朋友答道。

“那么请问，你在车库里掉的表，为什么在这里找呢？”

朋友回答：“这儿光线更好。”

Useful link:

Garage是法语词，原意为“储存货物的地方”，1901年在法语中首次有了“车库”的意思，随后立刻被英语广泛借用。
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10. First flight

Mr. Johnson had never been up in a plane before and he had read a lot about air accidents, so one day when a friend offered1 to take him for a ride in his own small plane, Mr. Johnson was very worried about accepting. Finally, however, his friend persuaded2 him that it was very safe, and Mr. Johnson boarded the plane.

His friend started the engine and began to slide onto the runway of the airport. Mr. Johnson had heard that the most dangerous part of a flight were the take-off and the landing, so he was extremely frightened and closed his eyes.

After a minute or two he opened them again, looked out of the window of the plane, and said to his friend, "Look at those people down there. They look as small as ants, don't they?"

"Those are ants," answered his friend. "We're still on the ground."

Notes:

1. offer 主动提供，主动要求

2. persuade 劝说






第一次坐飞机

约翰逊先生以前从未乘过飞机，他读过许多关于飞行事故的报道。所以，有一天一位朋友邀请他乘自己的小飞机飞行时，约翰逊先生非常担心，不敢接受。不过，由于朋友不断保证说飞行是很安全的，约翰逊先生终于被说服了，登上了飞机。

他的朋友启动引擎开始在机场跑道上滑行。约翰逊先生听说飞行中最危险的是起飞与降落，所以他吓得紧闭双眼。

过了一两分钟，他睁开双眼朝窗外望去，对朋友说道：“看下面那些人，他们看起来就像蚂蚁一样小，是不是？”

“那些就是蚂蚁”，他的朋友答道，“我们还在地面上。”

Useful link:

1903年12月17日，美国的威尔伯·莱特和奥维尔·莱特兄弟俩设计制造的“飞行者”号飞机在美国北卡罗来纳州的基蒂霍克试飞成功，这是世界上公认的第一架飞上天空的可操纵载人动力飞机。
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11. The sound of the other shoe

Mr. Johnson is 65 and retired1 now. Because he is a very good doctor, a lot of people still asked him to look them over. He was very busy in the daytime and wanted to have a good rest at night.

Several weeks ago, a young man moved in the room upstairs. Every night, he came back late, then always took off his shoes and threw them on the floor. At this time, the doctor was trying to sleep. But every night he heard the noise upstairs. Bang! One shoe. Bang! The other shoe! Too bad. The doctor found it was very difficult to get to sleep and was rather angry with the man.

One day, the doctor went to talk to the young man. With a smile the doctor said: "I'm sorry to trouble you, sir."

"What is it?"

"Well, every time you get back at night, you drop your shoes on the floor. It happens every night. The noise wakes me up2! Would you please not do that?"

"I'm very sorry, sir," said the young man. "I won't do it again."

The next evening, the young man came back home late tiredly as usual. He took off his first shoe and threw it on the floor. Then he remembered the doctor downstairs. So he took off the second shoe and put it on the floor very quietly. He had his supper, listened to the radio, read a newspaper and then went to bed. He was just falling asleep when there was a loud knock at the door. He opened it and saw the doctor downstairs.

"Please!" Said the doctor. "Please drop the other shoe! I was waiting for the sound of it! I can't get to sleep!"

Notes:

1. retire 退休

2. wake up 吵醒，叫醒

另一只鞋的声音

约翰逊先生65岁，已经退休了。因为他是个很好的医生，很多人仍然上门求诊。他白天非常忙，因此晚上想好好休息。

几周以前，一位年轻人搬进了楼上的房间。每天晚上，年轻人都回来很晚。他总是脱下鞋并把它们扔到地板上。这时正是医生快要睡着的时候，但是每天晚上他都听见楼上的声音，砰！一只鞋。砰！另一只鞋。太糟糕了，医生发现自己很难入睡，因此对年轻人很生气。

医生要去和年轻人谈谈。医生带着微笑说：“抱歉打扰您了，先生”。

“什么事？”

“呃，每次您晚上回来都把鞋子扔在地板上，每晚都是这样！这样的声音总是把我吵醒！您能否不那样做呢？”

“实在对不起，先生。”年轻人说，“我不会再扔了。”

第二天晚上，年轻人和以往一样很晚才疲倦地回到家。他脱下第一只鞋子扔到了地板上，接着想起了医生，于是他脱下第二只鞋，轻轻地放到了地板上。他吃完晚饭，听了会收音机，读了会报纸，就上床了。刚刚睡着他就听见有人大声敲门。他打开门看见医生在门口。

“求求你了！”医生说，“请把另一只鞋丢到地板上去吧！我在等着它的声音啊！不然我睡不着！”

Useful link:

根据最新调查，2009年美国收入最多的前20个职业中，有一半都属于医学这个大范畴。在美国的各行各业中，只要和“医”字沾边的，工作就会比较稳定，收入也不会太低。


Money Jokes

钱这东西
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1. Mistake

A boss decided to have a sudden check about his factory. When he came to the storehouse1, he saw a young man leisurely2 leaning against one package doing nothing.

"How much is your week pay?" The boss asked angrily.

"$100." was the young man's answer.

The boss took out his wallet, counted five 20s, "Here is your pay of one week," he shouted, "Now get out of here and never come back!"

The young man took the money and went away quickly. The manager of the storehouse watched all this surprisingly.

"And now you tell me", the boss inquired, "How long did that guy work here?"

"He did not work here." The manager replied.

Notes:

1. storehouse 仓库

2. leisurely 悠闲地






失　误

一个工厂的老板决定对工作场地做一次突击检查。当他来到库房时，看到了一个年轻人什么活也不干，懒散地倚在一个包装箱上。

“你一个星期的薪水是多少？”老板气哼哼地问道。

“100元。”年轻人回答说。

老板掏出钱包，点了五张20元的票子。“给你一个星期的工资。”他喊道，“现在你给我滚，别再来了！”

这个年轻人把钱塞进口袋急忙走开了。一直站在旁边的库房经理惊讶地看着这一切。

“现在告诉我”，老板说道，“这家伙在这儿干了多久了？”

“他不在这儿工作。”经理回答说。

Useful link:

Salary：薪水，通常指职员、脑力劳动者的薪金，数额比较固定，一般不受气候、销售需求等外在因素影响，常以年为单位计算，按周、半月或每月支付。

Wage：时薪，通常是指技工或一般体力劳动者的工资，常以小时计算，按周或半月付给。
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2. Loan

A businessman walked into a New York Citibank and asked for the loan officer. He was going to Europe on business for two weeks and needed to borrow $5,000. The loan officer said it would need some security1 for such a loan. The business man then handed over the keys to a Rolls Royce2 that was parked on the street in front of the bank. Everything checked out and the loan officer accepted the car as collateral3 for the loan. An employee then drove the Rolls into the bank's underground garage and parked it there.

Two weeks later the businessman returned, repaid the $5,000 and the interest which came to $15.41. The loan officer said, "We do appreciate your business and this transaction4 has worked out very nicely, but we are a bit puzzled. While you were away we checked and found that you are a multimillionaire. What puzzles us is why you would bother to borrow $5,000?"

The business man replied, "Where else in New York City can I park my car for 2 weeks for 15 bucks?"

Notes:

1. security 担保，安全

2. Rolls Royce 劳斯莱斯轿车

3. collateral 抵押品

4. transaction 交易






贷　款

一位商人走进纽约花旗银行要求见贷款员。他要去欧洲出差两周需要借5000美元。贷款员说这样一笔贷款银行需要抵押。这个商人把他停在银行门口街道上的一辆劳斯莱斯轿车的钥匙交给了贷款员。经过查验，贷款员接受了这个抵押。一位银行雇员把劳斯莱斯轿车开进了银行的地下车库并停在那里。

两周以后商人回来了，交回了5000美元以及15.41美元利息。贷款员说：“我们很感谢您的惠顾，这笔交易也非常顺利，但是我们都有点不理解。你走后我们查了一下发现你是百万富翁。令我们不解的是为什么你会不厌其烦地借5000美元呢？”

商人答道：“在纽约，还有什么地方能让我花15美元停车两周呢？”

Useful link:

花旗银行总部位于美国纽约派克大道，是华盛顿街最古老的商业银行之一。1812年，纽约州特许建立纽约城市银行（City bank of New York）——今日花旗集团的前身。1865年7月17日，按照美国《国民银行法》，纽约城市银行取得了国民银行的营业执照，更名为纽约国民城市银行。此后，纽约国民城市银行迅速发展成为全美最大的银行之一。
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3. No bullets

There was a man whose house was being robbed. The robber pointed a gun at the man and asked him to give him his money and valuables.

The man then told him, "To tell you the truth, nowadays the economy has gone down. My company has almost gone bankrupt1, so I don't have anything for you. So if you shoot me, it won't do you any good. Even though we look like this, we don't have any more money. We also have many debts2. "

The robber sighed3, "That's right. Lately, all the houses that I've robbed had nothing. Look at my gun, I don't even have money to buy bullets. I couldn't even feed my gun! "

Notes:

1. bankrupt 破产

2. debt 债务

3. sigh 叹气






弹尽粮绝

有位男士被打劫，抢劫者进到他家，拿枪正对着他，要他把钱和贵重物品都拿出来。

他连忙说：“说实话，这阵子经济不景气，我的公司都快破产了，我真的没什么可以奉献，你打死我也没用。你是知道的，现在到处都经济不景气，不只我们一家。尽管我们看着不错，其实真的一块钱都没有，还到处欠贷呢！”

抢劫者一声长叹：“这就对了！事实上，我上哪一家打劫都这样说。什么都没有了，所以呢，你看，就连我这口枪也没有子弹。我连枪都养不起了！”

Useful link:

金融危机又称金融风暴（The Financial Crisis），是指一个国家或几个国家与地区的全部或大部分金融指标如短期利率、货币资产、证券、房地产、土地价格、商业破产数和金融机构倒闭数急剧、短暂和超周期的恶化。人们对于未来经济的预期将更加悲观，整个区域内货币值出现幅度较大的贬值，经济总量与经济规模出现较大的损失，经济增长受到打击；往往伴随着企业大量倒闭、失业率提高、社会普遍经济萧条甚至有时伴随着社会动荡或国家政治层面的动荡。
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4. It's not a gun

A man was in a grocery store with his stingy1 friend when two robbers broke in and asked all the people to put up their hands.

As the robbers began searching the boss and other people for money, he felt a nudge2, "Take this," his friend whispered3.

"Don't give me a gun," the man whispered back, "I don't want to be a hero."

"It's not a gun—it's that twenty-six dollars I owe4 you."

Notes:

1. stingy 小气的，吝啬的

2. nudge 轻推

3. whisper 低语，小声说

4. owe 欠






不是枪

一个男子和他的小气朋友正在商店时，两个强盗突然闯进来，命令所有人举起手来。

强盗们开始对商店老板和其他人搜身时，该男子感觉到他朋友推了他一下。“拿着这个，”朋友低声说。

“别给我枪，”该男子也压低声音回答道，“我可不想做英雄”。

“不是枪，是我欠你的26块钱”。

Useful link:

Mean和Stingy都有“小气、吝啬”的意思，但前者主要是指对他人不友善，后者主要指对金钱锱铢必较。因此一个对他人很mean很刻薄的人很可能自己花钱很大方，而一个对金钱很在乎很stingy的人很可能对每个人都很和善。
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5. How to make fortune

Once a young man who believed he himself can achieve1 great happened to meet a famous billionaire2, he thought it might be a great opportunity to ask the billionaire how to make fortune, but his second thought was that it might be naive3 and impolite to ask directly, so he decided to ask the billionaire how he started in the beginning. The billion was very patient4, and told him a long story.

"I remember that year came with the Great Depression, and all I have was only 5 cents." "That year was 1929, wasn't it?" The knowledgeable young man said.

"Yeah, I spent the 5 cents buying an apple, and sold it out in 10 cents the second day." "Oh, then you earned 5 cents." The young man looked thoughtful.

"The following day I bought 2 apples with 10 cents." "I see, then you must have sold out the 2 apples!" The clever young man was enlightened. "Well, I had no idea where were the apples at the third day, because at that day I inherited 2 million dollars."

Notes:

1. achieve 成就，完成

2. billionaire 亿万富翁

3. naive 天真的

4. patient 有耐心的






发财之路

一位相信自己能够做成一番事业的年轻人，机缘巧合，遇到了一位声名显赫的亿万富翁。他心想，这或许是向亿万富翁请教如何寻求发财之路的好时机，但转念一想，觉得贸然请教别人发达秘诀不仅不客气，还显得自己幼稚，于是他变通了一下，请教这位富翁当年是如何起步走向成功的。富翁倒是好耐性，娓娓道来。

“记得那一年是大萧条，我只有5美分。”“哦，那是1929年，对吧？”学识丰富的年轻人说。

“是啊，我就用这5美分买了一个苹果。第二天，用10美分卖了出去。”“哦，你赚了5分钱啦。”年轻人若有所思。

“第二天，我又用这10美分，买了两个苹果。”“哦，那么，第三天你一定把两个苹果都卖了出去。”聪明的年轻人恍然大悟。“哦，第三天，苹果我忘记哪里去了，因为那天我就继承了一笔200万美元的遗产。”

Useful link:

经济大萧条：1929年10月28日，纽约证券交易所股指暴跌13％。第二天，道琼斯指数一泻千里，暴跌22％……美国乃至全球历史上最恐怖的一次经济危机拉开序幕，人们迎来了长达十年的大萧条。
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6. Price of life

There was once a person who was very stingy1. One day he tried to cross a river by himself, but he slipped because the current2 was extremely strong. And then the current swept him away, down the middle of the river.So he shouted, "Can anyone help me? I'll give you money!"

There was a person on a boat nearby and he said, "OK. For fifty dollars I'll help you."

But the man in the river replied, "Fifty dollars! That's too expensive. I'll give you twenty." So the person on the boat said, "No, no, that's too cheap."

By now the man in the river was trying very hard to breathe and was even swallowing3 some of the river water.

So he said, "OK, OK, thirty dollars!" But the person on the boat said, "No, no. Forty dollars is my last price."

And the man in the water said, "I - I -I'd rather die!"

Notes:

1. stingy 吝啬，小气

2. current 潮流，浪潮

3. swallow 吞，咽






生命之价

从前有一个人非常吝啬。有一天，他想自己涉水过河，不料因为水流很急而失足滑落河里，被河水冲到河中央。于是他大喊救命：“有谁能救我，我就给他赏金！”

这时附近正好有一艘小船，船上的人说：“好！给我五十元，我就救你。”

溺水的人却说：“五十元太贵了，给你二十元好了。”船上的人说：“不行，不行！太少了！”

这时，河里那个人已经呼吸困难，而且又呛了好几口水，于是他说：“好啦！好啦！那三十元！”

船上的人说：“不行，四十元是底价！”

溺水的人说：“那我……我宁可淹死！”

Useful link:

发生溺水时，不熟悉水性的可采取自救法：除呼救外，取仰卧位，头部向后，使鼻部可露出水面呼吸。呼气要浅，吸气要深。因为深吸气时，人体比重降到0.967，比水略轻，可浮出水面（呼气时人体比重为1.057，比水略重），此时千万不要慌张，不要将手臂上举乱扑动，那样会使身体下沉得更快。
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7. Money refunded1

A couple took their six-month-old girl to the movies with them. At the gate, the usher2 said they'd leave if the baby cried.

"But we'll refund your money," he added.

After watching the movie for a half-hour, the husband turned to his wife, "Well, darling, what do you think of the movie?" he asked.

"It's the worst thing I've ever seen." the wife replied.

"Me, too." he agreed, "Shake little Joan."

Notes:

1. refund 退款

2. usher 引座员






退　款

一对夫妇带着他们6个月大的女儿去看电影。在门口，引座员说，如果婴儿哭的话，他们就得离开影院（以免干扰别人）。

“不过，我们会把电影票钱退给你们的，”他接着说道。

这对夫妇看了半小时电影，丈夫转向妻子问道：“你觉得电影怎样？”

妻子答道：“从没看过比这更差的。”

“就是，”丈夫附和道，“把小宝宝琼摇醒。”

Useful link:

电影院引座员的职责是维护内外场秩序，包括检票引座、应对各种观众不时之需、制止个别观众的不文明行为等。
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8. A professional gambler1

One day during the Great Depression, a man walked into a bar and said to the bartender, "Bartender, I'd like to buy the house a round of drinks." The bartender said, "That's fine, but we're in the middle of the Depression, so I'll need to see some money first."

The guy pulled out a huge wad2 of bills and set them on the bar. The bartender couldn't believe what he was seeing. "Where did you get all that money?" Asked the bartender. "I'm a professional gambler." Replied the man.

The bartender said, "There's no such thing! I mean, your odds are fifty-fifty at best, right?" "Well, I only bet on sure things." Said the guy. "Like what?" Asked the bartender. "Well, for example, I'll bet you 50 dollars that I can bite my right eye," he said. The bartender thought about it and said "Okay."

So, the guy pulled out his false right eye and bit it. "Aw, you screwed3 me," said the bartender, and paid the guy his $50.

"I'll give you another chance. I'll bet you another 50 dollars that I can bite my left eye." Said the man. The bartender thought again and said, "Well, you're not blind, I watched you walk in here. I'll take that bet." So, the guy pulled out his false teeth and bit his left eye.

"Aw, you screwed me again!" Protested the bartender.

"That's how I win so much money, bartender. I'll just take a bottle of your best scotch whisky4 in lieu of 5the fifty dollars." Said the man.

Notes:

1. professional gambler 职业赌徒

2. wad 一卷，一叠

3. screw 使……上当

4. scotch whisky 苏格兰威士忌酒

5. in lieu of 替代






职业赌徒

经济大萧条时期的一天，有个男人走进一家酒吧，对调酒师说：“调酒师，我想为在座的所有客人每人买一杯酒。”调酒师说：“当然可以，不过现在正处于经济萧条时期，我需要先看到你带有足够的现金才行。”

那人从口袋里掏出一大叠钞票放到吧台上。调酒师简直不敢相信自己的眼睛，就问：“你这些钱都是从哪儿弄来的？”男士回答：“我是一个职业赌徒。”“这不可能。我的意思是，在赌场你赢的机会最多也就五五开，不是吗？”调酒师说。“那当然，不过我只打我必赢的赌。”男士说。“比如呢？”调酒师问道。“唔，例如，我可以和你赌50美元：我能用自己的牙咬到自己的右眼。”他说。调酒师想了一下，就说：“那就来吧！”

于是，那个人将他右边的假眼抠了出来，用嘴咬了一下。调酒师说声“唉！我上当了！”就给了他50美元。

那陌生人又说道：“我会再给你一次机会的。我再和你赌50美元：我可以用我的牙咬到我的左眼。”调酒师想了想说道：“哼！你又不是盲人，我可是看着你走进这个酒吧的。这一把我和你赌定了！”

话刚出口，那家伙就从嘴里一把将假牙掰了下来，咬了左眼睛一下。

“唉！我又上当了！”调酒师几乎是抗议地叫出声来。

“这就是我赢了这么多钱的办法，小伙子！不过这次你也不用给我50元了，我只拿走一瓶威士忌就算了！”那人说道。

Useful link:

调酒师要掌握各种酒的产地、特点、口感、制作工艺、品名以及饮用方法，并能够鉴定出酒的质量、年份等。此外，客人吃不同的甜品，需要搭配什么样的酒，也需要调酒师合理推荐。


Animal World

动物世界
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1. A horse in pursuit of1 equity2

A man drove his car into a ditch3 in a desolated4 area. Luckily, a local farmer came to help with his big strong horse named Buddy.

He hitched5 Buddy up to the car and yelled6, "Pull, Nellie, pull." Buddy didn't move. Then the farmer hollered7, "Pull, Buster, pull." Buddy didn't respond. Once more the farmer commanded, "Pull, Jennie, pull." Nothing.

Then the farmer nonchalantly8 said, "Pull, Buddy, pull." And the horse easily dragged the car out of the ditch.

The man was most appreciative9 and very curious. He asked the farmer why he called his horse by the wrong name three times.

The farmer said, "Oh, Buddy is blind, and if he thought he was the only one pulling, he wouldn't even try!"

Notes:

1. in pursuit of 追求

2. equity 平等

3. ditch 沟

4. desolated 荒凉的

5. hitch （用环或钩）套住，钩住

6. yell 叫喊

7. holler 抱怨，发牢骚

8. nonchalantly 漫不经心地

9. appreciative 感激的






追求公平的马

一个男子把他的车开进了一个荒凉地带的小沟里。幸运的是当地一个农夫带着他的一匹名叫巴蒂的强壮大马来帮忙了。

农夫把巴蒂拴在车前叫道：“拉啊，奈丽，快拉。”巴蒂没有动弹。

于是农夫又叫道：“拉啊，巴斯特，快拉。”巴蒂没有反应。

农夫又一次命令道：“拉啊，杰尼，快拉。”仍然什么动静都没有。这时农夫漫不经心地叫道：“拉啊，巴蒂，快拉。”于是马轻易地把车拉出了小沟。

这个男子很感激，又非常好奇。他问这个农夫为什么三次叫错了那匹马的名字。农夫说：“哦，巴蒂是匹瞎马，如果它知道就是它一匹马在拉车，它试都不会试的！”

Useful link:

马主要作为役使家畜，用于骑乘、挽车和载重，在战争和劳作中运用，在历史上起到非常重要的作用。直到工业革命蒸汽机出现以前，马一直是主要的拉车动力，以至于后来机器的能力要以马力来衡量。在山区无法行车的路上，马是主要的运载工具。
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2. A dead kitty

Once there was a man named Jim, who let his dog out to relieve1 himself one night. He watched some TV and remembered to let the dog back in. When he opened the door, he was shocked at what he saw! In his dog's mouth was his neighbor's cat, dead! "Bad dog! Bad dog!" said the paniced man. He took the cat away and looked at it. He couldn't bring himself to tell his neighbor what happened, so he decided to clean it up and leave it on the neighbor's porch. He took the cat into the bathroom and washed off all the blood and dirt. He had to wash it four times to get it all cleaned. Since it was so dark, he snuck into the neighbor's yard, and laid the cat down on the porch3.

The next day, he was on his way to the car to go to work and his neighbor was outside. "Hi." He said. "Hi." Replied Jim, nervously. His neighbor said, "something weird happened last night." "Oh yeah? What's that?" Asked Jim, sweating now. "Well, my cat died yesterday, and we buried him, and this morning he was lying on my front porch!"

Notes:

1. relieve 解救，放松

2. panic 惊慌，慌张

3. porch 门廊

4. weird 怪诞的，神秘而可怕的






一只死猫

以前有个叫吉姆的男子，一天晚上，他让狗自己出去放松一下。他看了一会电视，想起要让狗进屋来。当他打开门，不禁为自己看到的情景惊呆了！在他家狗的嘴里是邻居家的猫，已经死了！“坏狗！坏狗！”痛苦的男子叫道。他从狗嘴里抢过猫，看了看。他无法面对邻居告诉他发生了什么，于是他决定把死猫洗干净并放在邻居家的门廊前。他把死猫拿到浴室，把所有的血迹和脏土都洗掉了。他整整洗了四次才把死猫给弄干净。由于天还黑，他悄悄地溜进邻居家的院子，把死猫放在门廊前。

第二天，当他走向自己的小车准备去上班时，他的邻居刚好在外面。“嗨”，邻居招呼道。“嗨”，吉姆答应着，很是不安。他的邻居说：“昨晚发生了一件奇怪的事情。”“哦，是吗？是什么啊？”吉姆汗流浃背地问道。“呃，我的猫昨天死了，我们埋了它，可是今天早上它却躺在我家门廊前！”

Useful link:

西方人对狗情有独钟，认为它善解人意，就像家庭成员一样。许多家庭都将狗作为宠物饲养在家。而且，在西方人眼中，狗肉一律要被禁食，犯禁者即“野蛮人”。
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3. The only bear

There once was a bear and a rabbit that hated each other. One day, they found a genie1 in a lamp who said he would grant them each three wishes. The bear went first and he said, "I wish to be the only male bear in this forest." And he got his wish. The rabbit said, "I want a motorcycle helmet2." And he got his wish.

The bear went up and said, "I wish to be the only male bear in the United States, and all the rest to be female." And he got his wish.

The rabbit said, "I wish I had a motorcycle to go with that helmet." And he got his wish.

The bear said, "I wish I was the only male bear in the world, and all the rest were females." And he got his wish.

It was the rabbit's turn, and he said, "I wish that bear was gay3."

Notes:

1. genie 精灵

2. helmet 头盔

3. gay 同性恋






独一无二的熊

曾经有一头熊和一只兔子非常恨对方。一天，他们在一盏油灯里发现了一只精灵，精灵说他能各自满足他们三个愿望。熊先提出一个愿望说：“我愿成为这片森林里唯一的雄性熊。”于是他的愿望被满足了。

兔子说：“我想要一个摩托车头盔。”他的愿望也被满足了。

熊上前说：“我愿成为美国唯一的雄性熊，其他的都是雌熊”。他实现了愿望。

兔子说：“我希望有辆和这个头盔相配的摩托车。”他也实现了愿望。

熊说：“我希望我是世界上唯一的雄性熊，所有其他的都是雌熊。”他实现了愿望。

轮到兔子了，他说：“我希望那只雄性熊是同性恋。”

Useful link:

同性恋是指一个人无论在性爱、心理、情感及社交上的兴趣，主要对象均为同性别的人，这样的兴趣并未从外显行为中表露出来。那些对与同性产生爱情、性欲或恋慕的人，被称为同性恋者。现代汉语口语中，常常使用“同志”（但是在正式场合下，这个词语的原意不变）来称呼同性恋者，也有部分人称其为“兔子”。此外，粤语吸收了英文单词gay后，用“基”指同性恋，但是此词通常具贬义。
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4. A pig with a wooden leg

Farmer Jones noticed a pig with a wooden leg at his friend's door. He asked curiously, "Fred, how'd that pig get him a wooden leg?" "Well, that's a mighty special pig! Once a wild boar1 attacked me while I was walking in the woods. That pig there came running, chased him away. Saved my life!"

"And the boar tore up his leg?" "No he was fine then. But a bit later we had a fire near the barn2. The pig started squealing3, woke us up. Before we got here, he had herded the other animals out of the barn and saved them all!" "So that's when he hurt his leg?" "No, he was fine after that, though. When my tractor hit a rock and rolled down the hill into the pond I was knocked clean out. That pig dove into the pond and dragged me out." "And that was when he hurt his leg?" "Oh no, he was fine."

"OK, Fred. So just tell me. How did he get the wooden leg?" "Well", Fred said "a pig like that, you don't want to eat all at once."

Notes:

1. boar 野猪

2. barn 谷仓，牲口棚

3. squealing 尖叫






装了一只假肢的猪

农夫琼斯注意到朋友家门口有一只装了木腿的猪，好奇地问：“弗莱德，那头猪为什么有条木头假肢？”“啊，那是一只特别神奇的猪。一次当我在林中散步时，一只野猪攻击了我，它跑过来把野猪赶跑，救了我的命！”

“那么是野猪撕掉了它的腿？”“不，那之后他好好的呢。但是一段时间后我们有过一次火灾，火灾紧挨着牲口棚。那头猪开始尖叫把我们都吵醒了。在我们赶到之前它的叫声就已经把其他牲口赶出了棚子，救了所有的牲口。”“就是那时伤了腿吗？”“不，它当时很好。但有一次我的拖拉机撞上了岩石从山上滚进了池塘，我被撞晕了。它潜进池塘把我拖了出来，救了我的命。”“那么是那时它伤了腿吗？”“噢，不是，它那时很好。”

“好了，弗莱德，就告诉我吧。它是怎样装了木头假肢的？”“啊”，农夫告诉他，“这么好一头猪，你可不想一下子全部吃掉，对吧。”

Useful link:

在有些地区，驾驶员若驾车撞倒牛、猪、马、驴、骡、山羊及绵羊7种动物，都要停车报警，警方也会将此当作交通意外处理。驾驶员如隐瞒此意外事故，便可被检控。
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5. A three-legged chicken

One day a traveling salesman was driving down a back country road at about 30 mph when he noticed that there was a three-legged chicken running alongside his car. He stepped on the gas but at 50 mph. The chicken was still keeping up. After about a mile of running the chicken ran up a farm lane1 and into a barn behind an old farm house.

The salesman had some time to kill so he turned around and drove up the farm lane. He knocked at the door and when the farmer answered he told him what he had just seen.

The farmer said that he was a geneticist2 and had developed this breed of chicken because he, his wife and his son each like a drumstick3 when they have chicken and this way they only have to kill one chicken.

"That's the most fantastic4 thing I've ever heard," said the salesman. "How do they taste?" "I don't know," said the farmer. "We've never caught one."

Notes:

1. lane 小路

2. geneticist 遗传学家

3. drumstick 鼓槌，鸡腿

4. fantastic 奇妙的






三条腿的小鸡

一天，一个旅行推销员以时速30英里的速度开车去一个小镇子，忽然发现一只三条腿的小鸡在他的车旁奔跑。他猛踩了一下油门，时速达到了50英里，可那只小鸡依然没被他的车落下。跑了很久之后，小鸡穿过农场田间小路，最后跑进了农场一间旧房子后面的鸡笼里。

那个旅行推销员看时间还早，就把车也开进了农场的田间小路。他敲了那间旧房子的门，并把他看到的一切告诉了来开门的那个农场主。

农场主说他是一名遗传学者，培育这种三条腿的鸡是因为他和妻子、他们的儿子都喜欢吃鸡腿。这样，当他们全家吃鸡的时候，只需要杀死一只鸡，就可以每个人都能吃到一个鸡腿了。

“这是我听过最奇妙的想法了”，旅行推销员说，“它的味道怎么样？”“我不知道”，农场主说，“我一次也没有抓住过。”

Useful link:

旅行推销员一般受雇于大批发公司，很多没有固定工资，光靠提取佣金生活。他们带着商品目录和装满样品的大箱子四处推销，包括纺织品、威士忌、日用品、成药、珠宝、化学产品、五金器具和皮货等等。乡村十字路口的百货店因其经营的商品种类繁多、琳琅满目而成为旅行推销员极佳的推销对象。
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6. A cat seller

A famous art collector is walking through the city when he notices a fat cat lapping1 milk from a saucer2 in the doorway of a store and he does a double take3.

He knows that the saucer is extremely old and very valuable, so he walks casually into the store and offers to buy the cat for two dollars.

The store owner replies, "I'm sorry, but the cat isn't for sale."

The collector says, "Please, I need a hungry cat around the house to catch mice. I'll pay you twenty dollars for that cat." And the owner says "Sold," and hands over the cat.

The collector continues, "Hey, for the twenty bucks I wonder if you could throw in that old saucer. The cat's used to it and it'll save me from having to get a dish."

To which the owner says, "Sorry buddy, but that's my lucky saucer. So far this week I've sold sixty-eight cats."

Notes:

1. lap 舔，舐

2. saucer 小碟子，茶碟

3. double take 心不在焉后突然注意而恍然大悟






卖猫的人

一位著名的艺术收藏家在城市里散步时发现一个商店门口有一只肥猫正在舔食一个碟子里的牛奶。他仔细看了一下，知道这只碟子非常古老并且很值钱，于是他很不经意地走进商店出价两美元要买这只猫。

店主回答：“抱歉，这只猫不卖的。”收藏家说：“求求你了，我家里需要一只饿极了的猫来抓老鼠。我付你20美元买这只猫。”店主说：“成交！”就把猫递了过去。

收藏家继续说：“嘿，既然给了你二十美元，我想你能否附带赠送那只旧碟子。这只猫习惯了用这只碟子，那也省得我再去找一只碟子。”对此，店主回答说：“对不起，伙计，但那是我的幸运碟。本周我已经卖出了68只猫了。”

Useful link:

俗话说“盛世看收藏”。人们只有在生活富足的条件下才会热衷于收藏。但即使最富裕的收藏家也希望用最低的价格收购自己喜爱的物品，因此才有了本文中的故事。
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7. The amazing1 pet

A man went into a pet shop and told the owner he wanted to buy a pet. But, he didn't want an ordinary, garden variety pet! He wanted a pet that could do everything!

The shop owner suggested a faithful dog. The man replied, "Come on, a dog?" The owner said, "How about a cat?" The man replied, "No way! A cat certainly can't do everything. I want a pet that can do everything!"

The shop owner thought for a minute and said, "I've got it! A centipede1!" The man said, "A centipede? I can't imagine a centipede doing everything, but okay... I'll try a centipede."

So he got the centipede home and said to it ,"Clean the kitchen." 30 minutes later, he walked into the kitchen and amazingly found that the kitchen was cleaned. He then said to the centipede, "Go clean the living room." 20 minutes later, the living room was cleaned.

The man thought to himself, "This is the most amazing thing I've ever seen. This really is a pet that can do everything!" Next he said to the centipede, "Run down to the corner and get me a newspaper."

The centipede walks out the door. The man waited for a long time, but there is no centipede. So he went to the front door and opened it, there was the centipede sitting right outside.

The man said, "Hey!!! I asked you down to the corner store 3 hours ago to get me a newspaper. What happened?!"

The centipede says, "I'm going! I'm going! I'm just putting on my shoes!"

Notes:

1. amazing 令人惊讶的

2. centipede 蜈蚣

神奇的宠物

一个男子走进一家宠物店，告诉店主他想买一只宠物。但他不想要一只普通的花园型宠物，他想要一只能做任何事情的宠物。

店主建议他买一只忠心耿耿的狗，男子说：“得了吧，狗？”店主说：“猫怎样？”男子回答：“不行，猫当然不能做一切事情，我想要能做任何事情的宠物。”

店主想了一会，说：“有了！一只蜈蚣！”男子说：“一只蜈蚣？我无法想象蜈蚣能做任何事情，不过好吧，我试试。”

于是他把蜈蚣带回家对蜈蚣说：“清理厨房。”30分钟后，他走进厨房惊喜地发现厨房被打扫得干干净净。于是他对蜈蚣说：“去打扫起居室。”20分钟后，起居室被打扫干净了。

这个男子想：“这是我见过的最神奇的事情，这真的是一只能做任何事情的宠物。”他接着对蜈蚣说：“去街拐角处帮我买份报纸回来。”蜈蚣走出门去了。

这个男子等了很久都不见蜈蚣的踪影。于是他走到前门，打开门，看到蜈蚣正坐在门口。

男子说：“嘿，我3个小时以前派你去拐角处的商店买份报纸，怎么还在这里？！”

蜈蚣说：“我正要去，我正要去，我正在穿鞋呢！”

﻿Useful link:

宠物店（pet shop）是专门为宠物提供宠物用品零售、宠物美容、宠物寄养、宠物活体销售的场所。有时宠物店又等同于宠物用品店、宠物美容店等。


Further Readings:
Funny Chinglish 中式英语笑料多

　　　　　好好学习，天天向上。

中式英语：Good good study, day day up.

地道英语：Study hard and being outstanding.

　　　　　我是流氓我怕谁

中式英语：I'm a scamp, I'm afraid of whom.

地道英语：I'm a scamp and I am afraid of nobody.

　　　　　不三不四

中式英语：No three no four

地道英语：Neither fish, flesh nor fowl; Neither one thing nor the other.

　　　　　你是谁

中式英语：You are who?

地道英语：Who are you?

　　　　　人山人海

中式英语：People mountain people sea

地道英语：Huge crowds of people; A sea of people

　　　　　马马虎虎

中式英语：Horse horse tiger tiger

地道英语：Just so so; Careless

　　　　　一言既出驷马难追

中式英语：One word is out, four horses cannot chase.

﻿地道英语：The word once spoken can never be reeled.

　　　　　救人一命胜造七级浮屠

中式英语：Save man one life, better than building up 7-floor tower.

地道英语：Better save one life than build a seven-storey pagoda.

　　　　　一路顺风

中式英语：One road with wind

地道英语：May a favorable wind send you safely home!

　　　　　I wish you a happy voyage!

　　　　　怎么是你？怎么老是你？

中式英语：How are you? How old are you?

地道英语：How can it be you? How can it always be you?

　　　　　他是我们的死敌。

中式英语：He is our dead enemy.

地道英语：He is our deadly enemy.

　　　　　你给我站住！

中式英语：You give me stand live!

地道英语：Stop!

　　　　　表妹

中式英语：Watch sister

地道英语：Cousin

　　　　　英年早逝

中式英语：Handsome Year, Morning Die.

地道英语：Die at an early age.

　　　　　你试试看！

中式英语：You try try see!

地道英语：Dare you!

　　　　　七上八下

中式英语：Seven up eight down

地道英语：Upset

　　　　　彼此彼此

中式英语：You me you me

地道英语：We are the same.

　　　　　爱谁谁

中式英语：Love who who

地道英语：Whoever; no matter who

　　　　　心花怒放

中式英语：Heart flower angry open

地道英语：Elated

　　　　　美中不足

中式英语：American Chinese not enough

地道英语：A fly in the ointment
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